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SBORNÍK P R A C Í F I L O S O F I C K É F A K U L T Y B R N Ě N S K É U N I V E R S I T Y 1966, H l 

J I Ř Í V Y S L O U Ž I L 

V I Z O V S K Á F O L K L O R N Í L O K A L I T A 

Lidovou písní bývalého vizovského okresu, rozkládajícího se v povodí 
říček Lutoninka a Dřevnice, dále na pasekách Vizovských hor, Hostýn­
ských vrchů a nejzápadnějších výběžků Javorníků i na rovině otevírající 

. se k západněji položenému Gottwaldovu a Hané, se dosud nikdo podrobněji 
nezabýval. 1 Jakoby skeptické a dosti autoritativní mínění proslulého mo­
ravského folkloristy a dialektologa F. Bartoše o sbírce někdejšího 
vizovského kantora E. Pecka Valašské národní písně a říkadla s nápěvy 
do textu vřaděnými (Brno 1884), mladší sběratelské a folkloristické gene­
race nadlouho odradilo od soustavnějšího zájmu o vizovskou lidovou 
píseň. 2 

Je snad také příznačné, že i v obsáhlé knize Leoš Janáček o lidové 
písni a lidové hudbě (Praha 1955), která je stále naší nejucelenější prací 
o písňovém folklóru východní Moravy a Slezska, najdeme jenom dvě 
povšechné zmínky o lidové písni Vizovska: totiž, že zde, podobně jako 
na sousedním Gottwaldovsku a v krajích po obou stranách bývalých hranic 
uhersko-moravských, vládne „starobylý tanec . . . s t a r o s v ě t s k á, jíž 
se též k o u l a n á , s l o v e n č i n a , d a n a j říká"3, a dále, že se v rytmi-
saci některých vizovských lidových písní objevují tendence „vyhýbati se 
rovnosti dob"4. A to je také vše, co naše folkloristika o hudební stránce 
vizovského písňového folklóru řekla. 5 

A přece prameny, nejenom neobyčejně cenné záznamy lidových písní 
ze Sušilovy sbírky Moravské národní písně (Brno 1860), Bartošem kriticky 
posouzená sbírka Pecková, ale i četné novější rukopisné zápisy ukazují, 
že vizovská lokalita nezaujímá v kontextu východomoravské lidové písně 
místo nějak okrajové, ale že skýtá z vědeckého a uměleckého hlediska 
řadu zajímavostí, jejichž objasnění přispěje i k hlubšímu poznání valašské 
lidové písně. 6 

Připojený přehled zápisů lidových písní z 36 obcí Vizovska (srov. str. 88) 
napovídá, že poučení sběratelé nalézali až do nejnovější doby i na Vizovsku 
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folklorní písňový materiál, jehož vědeckou dokumentárnost a uměleckou 
cenu nezmenšuje ani značné množství vícekrát se opakujících zápisů 
jediné písně, variant, hojnost úpadkových znění nebo dokonce nedokonalost 
notační techniky.7 Naopak výhoda a vědecká cena takto nashromážděného 
pramenného materiálu se ukáže tenkrát, jestliže budeme zkoumat 
autochtonní lidovou hudební tvořivost Vizovska v konfrontaci s lidovou 
písní jiných oblastí respektive v souvislosti se zkoumáním pronikání vlivů 
umělé hudby, které v epoše rozvíjejícího se kapitalismu silně porušovala 
původní a také nesporně starší selsko pasteveckou kulturu Valašska.8 

Četné tyto a jiné ještě prameny ukazují, že původní obyvatelstvo 
Vizovska, které se někdy od 17. stol. začalo mísit s valašským pasteveckým 
živlem, 9 uchovalo až do dnešní doby svérázné písňové projevy feudální 
lidové kultury: pastevecké, obřadní popěvky a písně, balady a legendy, 
lidové písně k tancům aj., tedy folklorní písňovou tvorbu, jejíž myšlen­
kovou podstatu a uměleckou formu do značné míry spoluvytvářely klima­
ticko geografické zvláštnosti, feudálně pastevecké životní způsoby a tradiční 
zvyklosti kraje. 

Sběratelé 19. století F. Sušil, E. Peck, Bartošovi spolupracovníci sice 
nezapsali na Vizovsku pastevecké popěvky (jen Sušil uveřejnil ve své 
sbírce pod č. 1469 text popěvku pasačky krav — „kravarky" — z Vizovic), 
ale F. Kyselková, J. Minář, V. Válek, V. Brada a další zastihli ještě ve 
Vizovicích a v okolí zpěváky, kteří znali staré pastevecké popěvky, jimž 
se i na Vizovsku říkalo helekačky či hojakačky (č. 1, 2). Slovesnými motivy 
i prostými parlandovými nápěvy tvoří vizovské helekačky homogenní 
součást autochtonní pastevecké kultury Valašska a beskydské části Slezska, 
jak se o tom můžeme přesvědčit vzájemným srovnáváním textů i nápěvů. 1 0 

Helekačky bychom mohli charakterisovat jako jednohlasé popěvky zpí­
vané střídavě dvěma zpěvačkami bez nástrojového průvodu s kopce na 
kopec. Horská příroda tvořila kdysi i na Valašsku vnější rámec dalším 
písňovým kategoriím, které na rozdíl od helekaček byly časově a funkčně 
pevně spjaty nejenom s určitými sezónními pracovními úkony, ale i s ri­
tuálními zvyklostmi, začleňujícími tak písňovou folklorní tvorbu do přís­
ného životního pořádku lidové pospolitosti. 

Po staletí trvající tlak církevní hierarchie, který narušoval autochtonní 
charakter lidových obřadů a s nimi i obřadní písňové tvorby, neušetřil ani 
Vizovsko, jak to dokazují torsovité záznamy sběratelů, z nichž již dnes 
jenom s obtížemi rekonstruujeme původní obraz a smysl obřadní folklorní 
tvorby. F. S u š i l zaznamenal ve Všemině u Vizovic (č. 2314) zajímavý 
textový zlomek popěvku k prastarému slovanskému jarnímu obřadu vyná­
šení smrti (bez nápěvu): 
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Nesem, nesem kyselo, 
čtyry leta viselo, 
na pátý rok spadlo, 
jak spadlo, hned zvjadlo. 

Smrt, smrť ukrutná, 
kyselico nechutná; 
kyselicu zíme 
a smrt utopíme. 

V textu se objevuje žertovná narážka na postní valašské jídlo kyselicu. 
Nenalezl jsem podobný motiv v žádné tištěné a rukopisné sbírce z Moravy 
a Slezska. Můžeme snad proto vizovský popěvek klasifikovat jako typický 
produkt lidové tvořivosti valašské provenience. Totéž se dá soudit i o jiných 
textových zlomcích, které při podobné příležitosti ve Vizovicích zapsal 
E. Peck": 

Zjevný valašský původ těchto obřadních popěvků můžeme doložit četnými 
příbuznými varianty, které na Valašsku zapsali F Sušil a F. Bartoš a po 
nich i H. Bím aj. 1 3 Vědeckou a uměleckou cenu Sušilových, Bartošových, 
Bímových zápisů zvyšuje skutečnost, že kromě textu obsahují charakte­
ristické parlandové melodie, které byly všem autochtonním valašským 
obřadním popěvkům zřejmě vlastní. 

Pokud jde o vizovské obřadní popěvky k vynášení smrti vyznívá toto 
tvrzení vzhledem k pramenným mezerám dosti hypotheticky. Naši 
domněnku však vydatně podpoří výskyt podobných melodií v jiných 
obřadních popěvcích vizovské lokality, totiž ve folklorním písňovém mate­
riálu, který se funkčně vázal ke žňovým pracím a obřadům. Sběratelé 19. 
a 20. století zapsali na Vizovsku několik desítek žňových popěvků a písní: 
E. Peck věnoval ve své cenné materiálové studii Lid na Vizovsku dožinko-
vým slavnostem v Ublu dokonce zvláštní pojednání a bohatě je ilustroval 
zápisy písní. 1 4 

I letmý pohled ukazuje, že autochtonní ráz žňového folklorního písňového 
materiálu byl značně narušen. Na Vizovsku se dochovaly pouze dva žňové 
popěvky rituálního charakteru: „Ty vínečku polajový" (č. 3) a „Užínajte 

Mařena 
na oleji smažená 
za koho's ty umřela? 
Za starého, šedivého, 
za pacholka knězového, 
za toho sem umřela! 
Nesem, nesem Mařenu, 
na oleji smaženu, 
puky puky vajka 
okole Dunajka12. 
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ženci" (č. 4). Více známe žňových popěvků a písní, které se přímo nevázaly 
k obřadnímu úkonu, ale které se zpívaly během či při dokončování žňových 
prací (č. 5—6), cestou s pole nebo při dožínkové hostině (známá žňová 
„Chystaj, gazdo, aldamáš"). Některé z nich autochtonní ráz pozbyly, jiné 
zase, a byly to opět popěvky a písně bezprostředně spjaté s horským pří­
rodním rámcem i s celkovou atmosférou žní, si jej uchovaly. 

F. Bartošovi vděčíme za to, že upozornil na zvláštní typ valašských 
žňových popěvků z Nového Hrozenkova, jež označil podle lidového pojme­
nování „hečačky". 1 5 Folklorní písňový materiál uveřejněný v oddílu písní 
„při zaměstnání, B- o žních" ve sbírce F. Sušila však dokazuje, že žňové 
popěvky typu hečených můžeme hledat i v dalších lokalitách Valašska 
včetně Vizovska! F. Sušil ve své sbírce otiskl svérázný žňový popěvek z Vi­
zovic „Ke konců, záhonku, ke konců" (č. 5) na nějž se jistě vztahují slova, 
jimiž charakterizoval zvláštní hudební ráz a způsob zpěvního podání někte­
rých žňových popěvků: „Veškery melodie tyto s prodlouženým vyzvuková-
ním a slavným hlaholením velmi zdlouhavě se zpívají, až na některé sylaby 
které spěšně a jakoby přesmykováním se pronášejí . . . Všady by za tempo 
stati mělo Tardissime".16 Novější zápisy výskyt hečených na Vizovsku 
dotvrzují (E. Peck k jednomu ze svých záznamů přímo poznamenává: „to 
je ta hečavá"). 1 7 Mnohé z nich se do nedávné doby zpívaly s nápěvy, které 
charakterizují valašské hečené. Mají parlanový ráz, hbitě za sebou prosmy-
kované slabiky střídají dlouze protahované tóny. Tonálně jsou ponejvíce 
modálního rázu, od helekaček se však liší mnohotvárnější melodikou 
a větším ambitem nápěvu. Slovesné motivy těchto popěvků naznačují dosti 
široká písňová příbuzenství, a to nejenom snad s písňovou folklorní tvorbou 
sousedního Valašskokloboucka, Vsetínska či Luhačovského Zálesí, ale též 
oblastí geograficky vzdálenějších nebo etnicky odlišnějších, Slovácka 
a Slovenska, Horáčka a Podhorácka: jev, s kterým jsme se v takové míře 
u helekaček nesetkali.18 

S takovým geograficky rozptýleným výskytem textů se nesetkáme ani 
u vizovských svatebních popěvků a písní, které tak můžeme považovat 
za další charakteristickou složku autochtonní vrstvy písňového folklóru 
Vizovska. Srovnávací studium posiluje naše dřívější zjištění, že příbuzenství 
vizovské folklorní písňové tvorby s lidovou písní sousedních valašských 
lokalit jsou pevná a mnohostranná, že se týkají především nejstarších 
známých písňových kategorií. I na Vizovsku, podobně jako na Valašsko-
kloboucku, najdeme ve svatebních textech ohlasy a zlomky starých 
chorických dialogů (č. 7), jiné zdejší popěvky a písně se zase úzce vážou 
k obřadnímu aktu čepení nevěsty (č. 10—12, 24) a k únosu a kupování 
nevěsty (č. 13).19 Velmi charakteristický parlandový nápěv (č. 9), který byl 
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rozšířen na Valašskokloboucku, a který máme pramenně doložený již 
v druhé polovině 16. století, se vyskytuje i v zápisech vizovských svatebních 
popěvků. 2 0 Nápěvy některých svatebních písní prozrazují zjevný vliv lidové 
hudecké praxe (č. 10, 14) a lidových tanců (č. 24), které odedávna tvořily 
homogenní součást lidových obřadních slavností (lidovým tanečním písním 
věnujeme souhrnně pozornost na jiném místě). 

To všechno jsou snad průkazné argumenty pro tvrzení o autochtonním 
rázu vizovské folklorní tvorby k svatebním obřadům, které generace lido­
vých zpěváků uchovaly v živém podání a vzpomínkách doslova až po 
naše dny.21 

S takovouto cennou sběratelskou žní kontrastuje skrovný výsledek, jehož 
na Vizovsku dosáhli sběratelé posušilovské generace (tedy i E. Peck, jehož 
přínosu jsme nejednou už vzpomínali) pokud jde o epickou folklorní pís­
ňovou skladbu, tedy baladu a legendu. E. Peck zapsal v Ublu toliko čtyři 
krátké baladické zpěvy (uveřejnili je F. Bartoš a L. Janáček ve své společné 
sbírce z roku 1901 B. III. pod čís. 25b, 37, 89, 90); pilní sběratelé valašské 
lidové písně J. N. Polášek a A. Kubeša zaznamenali ve Slušovicích (Valaš­
ské pěsničky V, č. 33) a na Pasekách u Veselí (tamtéž IV, č. 5 z Veselí, 
z Pasek) dvě baladická torsa; současní sběratelé, kteří na Vizovsku ještě 
stihli staré pamětníky helekaček, hečených, svatebních popěvků, vyšli již 
úplně naprázdno. 2 2 

Až na textové torzo staré „balady o manželce vražednici" 2 3 z Veselí, 
nejde ani v jediném případě o balady v pravém slova smyslu, ale spíše 
o lyrické zpěvy s baladickými prvky (jejich stručnou dějovou osnovu tvoří 
většinou „nešťastná smrt šohaje", jediné číslo je zkrácenou neúplnou verzí 
starší „balady o svedené dívce"). Výrazná pravidelná rytmizace a periodi­
cita, pronikání dur-mollového cítění do melodiky nápěvů těchto písní, 2 4 

svědčí o zániku a úpadku epické folklorní písňové skladby na Vizovsku,25 

jejíž poslední skvělé ukázky zapsal ještě v Provodově a v Újezdě F. Sušil. 
Jeho zápisy jsou tak neklamným svědectvím toho, že i na Vizovsku kdysi 
zdomácněly moravské varianty či verse starých epických folklorních pís­
ňových skladeb, v nichž se zrcadlí životní způsoby a vztahy feudálních 
pánů k poddanému lidu (č. 19: „balada o svůdci vrahovi"), v nichž doznívají 
ohlasy událostí z doby tureckých vpádů do našich zemí (č. 15: „balada 
o vdově odvlečené Turky"), v nichž můžeme spatřovat osobitou odezvu 
typických alegorií feudálně šlechtické poesie (č. 18: „balada o dívce, které 
se vrací milý domů") či cizích baladických a legendických látek západo­
evropských (č. 16: „balada o vykoupení duše zemřelého živými") nebo 
polských (č. 17: „legenda o snídaní Panny Marie"). Na lidové skladby výji­
mečné umělecké hodnoty povyšují tyto epické zpěvy jejich hudebně bohatě 
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rozvinuté nápěvy, které svou volnou rapsodickou členitostí a mnohotvárnou 
melodikou nemají hned tak obdoby. 

Netečnost našich sběratelů k lidovým tancům, zejména pak k jejich 
choreografické stránce, postihla daleko více Vizovsko než sousední oblasti 
Valašska, kde např. F. Bartoš již ve své sbírce z r. 1882 (B. I.) uveřejnil 
texty a nápěvy ke zlínskému tanci koulaná spolu s jeho stručným popisem. 
Je zajímavé, že ani Bartošův příklad nepodnítil E. Pecka k tomu, aby si 
blíže všímal lidových tanců a tanečních písní na Vizovsku.26 Rovněž 
Sušilovy zápisy z Vizovska neříkají na první pohled o zdejších lidových 
tancích nic bližšího. Vizovským tancům věnoval pozornost až J. Čižmář 
v Národopisných a životopisných pamětech Vizovic (Brno, 1938), ale ten 
upozornil spíše na novější a všeobecně rozšířené tance společenské a ře­
meslnické (tajč-valčík, mazurka, polka, šotyš, třasák, řezníček) a za „nej-
oblíbenější tanec starých Vizovjanů" označil hanáckou, jejíž jedna část 
byla polkového a druhá část polonézového rázu. 2 7 

Figurální a řemeslnické tance a hanácká však zdaleka nevyčerpávají 
někdejší bohatství lidových tanců Vizovska (dur mollové, periodicky čle­
něné nápěvy k těmto tancům, jsou také hudebně jednotvárné). To se dá 
vytušit i ze skromné Peckový (a také Janáčkovy) poznámky o točené, tanci, 
který máme doložený ve všech sousedních oblastech Vizovska mnohými 
zajímavými písňovými zápisy. 

Nedávné terénní výzkumy brněnské vědecké pracovnice z Ústavu pro 
etnografii a folkloristiku ČSAV Z. Jelínkové (1958) naznačily cestu k iden­
tifikaci dalších typů tanečních písní z Vizovska. Z. Jelínkové se podařilo 
zapsat a choreograficky rekonstruovat tanec, kterému se v některých obcích 
Vizovska říkalo „točená" (Neobuz, Lutonina, Ublo, Lhotsko aj.) a v jiných 
zase obcích (Chrastěšov, Prlov, Neratov aj.) „valašky". Tančil se zde 
původně o svatbě při čepení nevěsty. Zjištěním, že vizovska „točená" náleží 
k typu dvoudobého točivého tance, který byl rozšířen na jižním Valašsku 
a v náležitých obměnách i v celé Karpatské oblasti, přinesly výzkumy 
Z. Jelínkové cenný zisk. Hudebně však tato zjištění neznamenala konečné 
resultáty: vždyť současní informátoři uváděli shodně jako hudební podklad 
k „točené" píseň „A já su synek z Polanky" (též s textem „Za stodolenkú 
za našú", viz B. III., č. 1793 z Valašské Polanky), jinde zpívali k „točené" 
písně s nápěvem pseudoslovácké písně „Tancuj, tancuj, vykrúcaj" (Prlov, 
A 1064) nebo s durovým nápěvem na jižním Valašsku a Slovácku všeobecně 
rozšířené písně „Hory, hory, hory černé" (Lutonina a Ublo, A 959) apod. 

Při dnešním stavu našeho písňového folklóru toto zjištění nepřekvapuje. 
Nevylučuje však naopak možnost, že by třeba starší sběratelé nezapsali 
na Vizovsku i taneční písně umělecky a folkloristicky daleko zajímavější 
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a osobitější. Na stopu některých autochtonních tanečních písní k vizovské 
točené nás přivedlo několik variant zlínských „koulaných", které na Vizov-
sku zapsal E. Peck (za všechny ostatní příklady zde uveďme ubelský variant 
překrásné jihovalašské taneční písně „Na vrch Lopeníčka", naše č. 22). Ale 
ne dost na tom: Vyjdeme-li při pátrání po písních k vizovské „točené" ze 
strukturálních vlastností příbuzné „koulané", 2 8 dojdeme k dalším zjištěním, 
že nejenom E. Peck, ale i F Sušil zapsali na Vizovsku lidové písně k jiho-
valašskému tanci „točená". 2 9 A slovesně a hudebně nejsou tyto vizovské 
taneční písně o nic chudší než zlínské koulané a valašskokloboucké a záleské 
točené, s nimiž tvoří pevné písňové příbuzenství. 

Helekačky, žňové a svatební popěvky, balady a legendy a písně k jiho-
valašskému tanci „točená" tvoří podle mého mínění nejvlastnější jádro 
folklorní písňové tvorby vizovské lokality. Tento názor dovolují vyslovit 
nejenom poznatky získané podrobným srovnávacím studiem písňových 
textů a nápěvů, ale i jejich umělecká podstata. Ze stejných důvodů naopak 
můžeme považovat ostatní zpěvní projevy z písňového repertoáru Vizovska, 
figurální tance, lyrické a různé jiné příležitostné písně s dur mollovými 
nápěvy, za produkt intensivního vlivu umělé hudby, zejména instrumen­
tální. 

Instrumentální hudba, ať již byla provozována na hudebních nástrojích 
sólově nebo v malých seskupeních, významným způsobem vždy formovala 
hudební tvářnost písňové folklorní tvorby, zasahovala do lidové zpěvnosti, 
ovlivňovala, rozvíjela respektive nivelisovala ji. Od dob Janáčkových 3 0 je 
tento výjimečný vliv hudebních nástrojů a nástrojové hudby na východo-
moravskou lidovou píseň dostatečně znám. 3 1 Důkladná znalost lidových ná­
strojů a instrumentální hudby se tak stala jedním z předpokladů věcného 
objasnění a pochopení hudební stránky lidové písně, bez níž se proto ne­
chceme obejít ani my, i když se žel musíme spokojit s jistými hypothe-
sami,32 opřenými ovšem o znalost lidových nástrojů v dřívější hudební 
praxi Vizovska se vyskytujících, o nepřímá svědectví pamětníků, jakož 
i o nápěvy písní, v nichž byl vliv instrumentální hudby evidentní. 

Kronikáři, historiografové a etnomuzikologové nashromáždili průkazné 
doklady o rozšíření těchto hudebních nástrojů na Valašsku: 

a) dudy (trojí druh — šutky, gajdy, fuky), 
b) pastevecké fujary, 
c) malé valašské housle zvané ochlebky nebo korabky, 
d) malý přenosný cimbál. 3 3 

Všechny tyto lidové nástroje se na celém Valašsku vyráběly po domácku, 
jejich výskyt zde máme doložen již od první poloviny 17. století (dudy), ve 
zdejší lidové hudební praxi se jich používalo buď sólově nebo v malých 
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seskupeních (dudy—housle, dudy—housle—cimbál). V novější době někdy 
od počátku 19. století, byly tyto původní lidové nástroje postupně nahra­
zovány příbuznými hudebními nástroji technicky ovšem dokonalejšími 
(housle, basa, klarinet, velký cimbál). 

I naše kusé vědomosti ukazují, že vývoj instrumentální hudby na Vizov-
sku probíhal celkem shodně s vývojem na ostatním Valašsku. Staří pamět­
níci zde sice ještě před lety vzpomínali na poslední zbytky dudácké hudby,34 

ale jak se zdá, postupem času zvítězila i na Vizovsku dřevěná (cimbálová) 
hudba. Vyplývá to alespoň ze vzpomínek dobrého znalce a pamětníka vi-
zovského života 19. století J. C i ž m á ř e , který o tradicích vizovské hudby 
napsal: „Při všech t a n e č n í c h z á b a v á c h bývala dříve u nás ob­
vyklá hudba s c i m b á l e m . Kromě cimbalisty, který tloukl paličkami na 
cimbál, hráli dva nebo tři hudebníci na housle, jeden na basu a jeden nebo 
dva na píšťalu."3 5 „Hudbu s cimbálem," píše J. Cižmář dále, „máme také 
potvrzenou v úmrtní matrice vizovské: »R. 1754 zemřel Jakub Kundl, cim-
balista^"36 

Tuto autochtonní valašskou hudeckou tradici střežila ve Vizovicích ještě 
ke konci 19. století dřevěná kapela (bez cimbálu), kterou v letech 1872 až 
1908 vedl vizovský malorolník a obuvník František Hába (1850—1935), 
otec hudebního skladatele A. Háby. Její jádro tvořili zprvu nejstarší synové 
F. Háby Josef a Vincenc, ale hrál v ní jako hoch na housle a basu i A. Hába. 

Osud Hábovy kapely,37 jak se jí na Vizovsku říkalo, symbolizuje však do 
značné míry i osud všech tradičních valašských dřevěných hudeb.38 Sply­
nula postupně s „moderněji" orientovanou vizovskou kapelou,39 kterou 
v sedmdesátých letech založil místní autodidakt regenschori Jan Vašťatka 
(1851—1907), a kterou po něm vedl i rázovitý vizovský muzikant Jan Rych­
lík (1867—1946), předtím také člen Hábovy „dřevěné" kapely (hrál v ní 
první housle). Někdy v polovině 19. století začala tak „plechová" salonní 
hudba i harmonika, jejíž melodická neohebnost se přímo příčila mnoho­
tvárné melodice a tonalitě lidové písně (L. Janáček), nivelizovat někdejší 
svéráznou lidovou zpěvnost Vizovska, směřující nyní nepochybně k úpadku 
a postupnému zániku tradičních folklorních písňových hodnot/'0 

Kdyby byli sběratelé zaznamenali i ukázky vizovské lidové instrumen­
tální hudby, naše úvahy o vlivu hudebních nástrojů na rozvoj zdejší lidové 
hudební tvorby mohly být daleko konkrétnější než nyní, kdy známe pouze 
tónové vlastnosti a tím i hudební možnosti lidových nástrojů a seskupení, 
a kdy máme k dispozici toliko nápěvy lidových písní (jistou pomoc nám 
poskytnou i zápisy lidové instrumentální hudby příbuzných etnik). 

I tak si však dovolíme tvrdit, že lidová nástrojová praxe zapůsobila i na 
Vizovsku pronikavě především na upevnění a diferenciaci tonality 
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(respektive harmonické stránky) zdejší hudební folklorní tvorby. Je sice 
pravda, že ani v písňových fondech, u nichž jsme vliv instrumentální 
hudby vyloučili, nenajdeme nápěv, v kterém by se nedala vystopovat to-
nální určitost hudebního materiálu, třeba jen na základě vazby melodických 
tónů k jedinému tónovému centru. Tak např. v hudebně primitivní hele-
kačce (č. 2), která se blíží ze všech parlandových popěvků nejvíce mluvě, 
je tonalita zdůrazněna opakováním tónu g1, jímž nápěvek začíná i končí. 
Jetotónický melodický tón, jakési centrum melodie, jehož výskyt by se dal 
vyložit zcela ve smyslu Janáčkových názorů nejspíše psychologickými 
a fyziologickými důvody. 4 1 Lidová nástrojová praxe, ať již na lydicky či 
mixolydicky laděných fujarách a dudách, na tónově pohyblivějším cimbále 
či ve „sdružené hře hudců", tonální cítění vizovské lidové písně dále 
upevnila a současně přispěla k tónové diferenciaci hudebního materiálu 
na základě prostých modálních nebo rozvinutějších melodicko harmonic­
kých vztažností. 

V nápěvech modálního typu (praeharmonické nápěvy) byla tonalita určo­
vána jedním nebo více tónovými centry, jejichž význačné postavení v písni 
nebylo dáno jenom psychologickými a fyziologickými důvody, ale i ryze 
hudebně, tj. tónovými disposicemi a rozsahem lidového hudebního nástroje. 
Dudy posilovaly v nápěvu úlohu tónické primy a dominantní kvinty (sub-
dominantní kvarty), můžeme se hypotheticky domnívat, že zvláštní tech­
nika „přefukování" a spojování několika tonálních (tetrachordálních) jader 
na fujaře, 4 2 vedla k větší tonální pohyblivosti. Důslednost s jakou se 
s vyhraněným tonálním cítěním v praeharmonických nápěvech setkáváme, 
svědčí o pevně osvojených návycích, které pak umožňovaly tónovou dife­
renciaci. 

Bylo ji dosahováno alteracemi (obměnami) doškálních intervalů: zvyšo­
váním čtvrtého stupně, snižováním sedmého stupně, střídáním velké a malé 
tercie a sexty a bezpochyby i úchylkami menšími než půltón, 4 3 tedy chro-
matizováním diatonické škály. 4 4 I při tomto rozhojňování a diferencování 
tónového materiálu sehrály lidové nástroje svou roli. Za výskyt lydické 
kvarty a mixolydické septimy vděčí i vizovská lidová píseň někdejšímu 
rozšíření fujar a dud. Tendence k dalším alteracím (chromatické obměny 
tercie, sexty, a pevnější intonační fixaci zpěvu mohly posílit housle, cimbál 
a ty typy fujar, které obsáhly větší množství tónů než „diatonické" dudy, 
i když se dá předpokládat, že výskyt některých alterací byl podmíněn 
výrazovými a psychologickými činiteli. 4' 

Rovněž zvláštní způsob posouvání (transponování) melodických úryvků 
(motivů) zpravidla o kvartu či kvintu výše nebo níže souvisel asi s techni­
kou hry některých hudebních nástrojů, nejenom se zmíněným již přefuko-
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váním na fujarách ale i se hrou na housle a jejich laděním v čistých kvin­
tách, jímž se mohl v lidovém zpěvu povzbuzovat tento velmi charakteris­
tický způsob rozvíjení hudebních myšlenek/ 1 0 

Uvážíme-li dobře všechny tyto okolnosti, pak pochopíme nejenom sklony 
vizovské lidové písně k lydické (č. 4, 12, 16, 21) a mixolydické (č. 1, 5, 17, 
18) tonalitě, ale i výskyt melodicky a tonálně rozvinutějších hudebních 
tvarů: 

V překrásné a v celém prostoru našich Karpat rozšířeném nápěvu balady 
„Vyletěl pták" (č. 18) je vstupní motiv vybudován na tetrachordu d 2 — g 2 

(zmnožený v melodii o kroky velké vrchní a spodní sekundy a2, c2), jenž je 
barven malou tercií f2 mollově. Z vedlejšího „zmocněného" (centrálního) 
tónu nápěvu d 2 a malé tercie f2 roste i druhý motiv, který by se dal chápat 
jako transposice a melodická obměna vstupního motivu; nápěvná linka dru­
hého motivu poklesne v kadenci k hlavnímu zmocněnému tónu g 1 a vybo­
čením „moravskou modulací" spočine na tónu f1. Velká tercie h 1 a malá 
septima f1 barví zde nápěv durově a mixolydicky. V dovětku, který těží 
z tetrachordální kostry vstupního motivu spěje nápěv ke hlavnímu zmoc­
něnému tónu g 1 přes charakteristickou durovou tercii h1. 

V milostné písni tanečního rázu „Horečka, horečka, pod horů skalečka" 
(č. 25), na jejíž hudební tvářnost mohla již mít vliv „sdružená hra hudců", 
tedy nástrojové seskupení, v jehož praxi se uplatňovaly i jisté harmonicko-
tvorné tendence, je tetrachordální kostra d 2 — g 2 vyplněna střídavě velkou 
a malou tercií (fis2 — f2). V druhém melodickém řádku klesá nápěv ke hlav­
nímu zmocněnému tónu g 1 a letmo se dotkne příznačného kroku velké 
zpětné sekundy k vedlejšímu zmocněnému tónu d 2 — c2; velkou tercií h 2 

se však ustálí durový ráz melodie, v které postrádáme tón f1, jenž barví 
baladickou versi nápěvu „Vyletěl pták" mixolydicky. 

Srovnání nápěvů svérázné legendy „Vím já studénku srúbenú" (č. 17) 
a balady „Žala trávu u potoka" (č. 19) upozorňuje na různou možnost v roz­
víjení melodiky tetrachordálního rázu: mixolydicky nápěv legendy zůstává 
v celém průběhu durově zabarven, kdežto durovost nápěvu balady je po­
užitím malé tercie es2 (chápáno ve vztahu k vedlejšímu centrálnímu tónu 
c2) porušena. 

Lidovým hudcům, o nichž jsme se zmínili již v souvislosti s nápěvem li­
dové písně „Horečka, horečka, pod horů skalečka", vděčila i vizovská lidová 
píseň zato, že v ní již dříve nedošlo k úplné nivelizaci charakteristických 
melodických a tonálních skladebných postupů starších vrstev vizovského 
písňového folkloru. Lidoví hudci a hudební nástroje jichž používali 
(vedle smyčců cimbál a klarinet), na rozdíl od plechových hudeb a harmo­
niky šetřili charakteristickou melodiku modálních nápěvů, usilovali možná 

7 sborník FF, Hl 
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někdy s větším, jindy zase s menším zdarem, o soulad mezi archaickými 
melodiemi a nástrojovým průvodem, v němž se praxí i nácvikem zdokona­
lovali/'7 

Cimbalista Jan Míčka z nedaleké Valašské Polanky zazpíval a doprovodil 
několikrát již vzpomenutou baladu „Vyletěl pták", bez porušení její auten­
tické melodičnosti a tonality.48 L. Janáček 4 9 ve svých úvahách o sdružené 
hře valašských a slováckých hudců připomíná, že i oni vedli nástrojový do­
provod v souladu s tóninovým a melodickým postupem nápěvů, že jim 
svým podáním dávali často platnost harmonickou. Výskyt nápěvů s charak­
teristickým tóninovým vybočením „moravské modulace" ve svatebních 
a tanečních písních (č. 14, 26), tedy v těch folklorních písňových druzích, 
které se bez účasti lidových hudců nikdy neobešly, nás opravňuje vyslovit 
domněnku, že sdružená hra hudců obohacovala i na Vizovsku nápěvnost 
mnohých lidových písní o svérázné harmonické postupy.50 

Vliv lidové nástrojové hudby na melodiku, tonální a harmonickou stránku 
vizovské lidové písně můžeme tedy považovat za prokazatelný. Pak ovšem 
se musí jevit these o dvou základních nápěvných typech našich lidových 
písní, tj. o vokálním (východní Morava) a instrumentálním (Cechy, západní 
a střední Morava) typu, kterou před lety razili poučení vydavatelé Sušilovy 
sbírky R. Smetana a B. Václavek, 5 1 i pro Vizovsko jako nevyhovující. Tato 
výhrada se však již tolik netýká Smetanovy Václavkovy písňové typologie 
tam, pokud máme na mysli význam a vliv metrorytmických kvalit a stavby 
písňového verše na foremnou a rytmickou strukturu nápěvů. 

Téměř určujícím způsobem ovlivnily metrorytmické kvality písňového 
verše stavebnou a rytmickou strukturu nejprostších popěvků vyznačující 
se malým ambitem melodie a výraznou motivickou rytmizací. Metro­
rytmické kvality nápěvů, mnohde se blížícího až hovorové mluvě (č. 2), 
tvoří s metrorytmickými kvalitami písňového textu nedílnou jednotu, je­
jich metrorytmická variabilita je přímo závislá na metrorytmické varia­
bilitě volně členěného verše. 5 2 U popěvků zpívaných v přírodě ji ještě zná­
sobuje záliba střídat krátce prosmykované tónové skupiny s tóny dlouze 
vyznívajícími (č. 1, 2, 5, 6), kdežto u svatebních, některých žňových (č. 3, 4, 
7, 8, 9) a tanečních (č. 22, 23) popěvků je metrorytmický půdorys nápěvu 
pevněji fixován a zdůrazňován opakováním metrorytmického motivu, tu 
a tam jen o tercii (č. 4) nebo o kvintu (č. 13) transponovaného a melodicky 
obměňovaného. 

Písňový verš a jeho metrorytmické kvality jsou též hlavní oporou formo­
vého a rytmického členění těch nápěvů, v nichž se volně mění a vyvíjí me­
lodická složka. Je tomu již v jednoduchých nápěvcích (č. 3, 5, 6, 7, 9, 11), 
v jejichž stavebné struktuře cítíme sjednocující úlohu metrorytmického 
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půdorysu písňového verše; tam kde tomu naopak není, tam i nápěvek pod­
léhá neustálé variabilitě (č. 2). 

Metrorytmické kvality písňového verše zůstávají jedním z hlavních for-
motvorných složek i v melodicky, tonálně a stavebně rozvinutějších nápě­
vech, které se vymanily z charakteristického parlandového členění obřad­
ních popěvků a tanců a vykrystalizovaly v hudební útvary v pravém slova 
smyslu již písňové. Jedno, méně často dvě nebo tři různá metrorytmická 
motivická jádra formují základní tvarové obrysy nápěvů a jejich motivů,, 
jejichž rytmický profil byl zpevňován v písních tanečního rázu pravidel­
ným taktovým členěním ve 2 / i taktu obvykle sčasovkami: 

a v epických písňových skladbách rytmizací podmíněnou patrně monotón­
ním vyprávěcím přednesem (ovšem za předpokladu, že Sušilovy zápisy ve 
3 / 4 taktu postihují rytmickou podstatu balad a lexend; balada „Vyletěl 
pták" se z této rytmizace vymyká). 

Zkoumáme-li však ráz melodiky těchto nápěvů, pak nám neujde, že se 
vyznačují tendencí odpoutat se od stereotypního opakování parlandových 
motivů, tedy skladebného způsobu, jenž byl popěvkům vlastní. Vůli lido­
vého pěvce chtít zpívat v nových a nových melodických tvarech nebo ale­
spoň v melodických tvarech podstatně obměňovaných, ukážeme ve srov­
nání metrorytmického a melodickomotivického formového schématu něko­
lika vizovských lidových písní. 5 3 

V písních o jednom metrorytmickém motivu vytvořil lidový pěvec tako­
véto nápěvné tvary: a—b (č. 23), ab—ab (č. 22), a — b (č. 19), a a' — b b' + a' 
(č. 14), a a' — b c (č. 12), ab — cd (č. 25). V písních o dvou metrorytmických 
motivech vytvořil takovéto nápěvné tvary: a b = (a' ?) c (č. 18), a b — c d 
(č. 15, 17). V písních o třech metrorytmických motivech vytvořil takovéto 
nápěvné tvary: a b c (č. 16), a b — c d (č. 10). 

Schematický přehled motivické stavby nápěvů naznačuje, jak se skla­
debný potenciál vizovských tanečních a svatebních písní a hlavně balad 
přesunul do sféry melodické vynalézavosti a exponovanosti, která se vy­
hýbala mechanickému opakování melodických myšlenek v nápěvu již jed­
nou použitých, 5 4, a která negovala melodické kroky pramenící z harmonic­
kých (akordických) vztažností novodobé dur mollové tonality. 

Domnívám se, že jsem se dotkl nejdůležitějších hudebně strukturálních 
zvláštností autochtonních vrstev vizovské folklorní tvorby, které se ucho­
valy především v helekačkách, v obřadních popěvcích a písních, v epických 
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lidových skladbách i v písních tanečního charakteru. Snad se mi podařilo 
dokázat, že vizovská folklorní lokalita představuje hudebně a slovesně 
jednu z osobitých a zajímavých oblastí Valašska, přesněji řečeno lokalitu, 
která spolu s Vsetínskem, Gottwaldovskem, Valašskoklobouckem, Luhačov-
ským Zálesím a částečně i Uherskobrodském tvořila v jisté době homogenní 
celek. Zcela ve smyslu autentických pozorování vídeňského bibliotekáře 
českého původu Aloise Hanke z Hankensteina, který ve své knize Biblio-
thek der máhrischen Staatskunde (Wien 1786, str. 5—6)55 zařadil k Zálesá­
kům (Zalessaken) obyvatelstvo Vsetínska, Gottwaldovska, Vizovska, Va-
lašskokloboucka, Luhačovského Zálesí. Uherskobrodská, tedy regionalit, 
mezi nimiž se vyskytovala nejbližší písňová příbuzenství. Přibrání širších 
srovnávacích hledisek také ukázalo, že Vizovsko se svou písní, podobně jako 
ostatní folklorní lokality Valašska a bezkydského Slezska, spadalo kdysi do 
sféry vlivu pastevecké kultury Karpat. 

P O Z N Á M K Y 

1 Vodí tkem pro vymezení vizovské folklorní lokali ty mi byla hlediska poli t icko-
správn í a n ikol iv e tnograf ická. Drž ím se v tom starš í p ráce V . P e ř i n k y , Vizov-
ský okres, Brno 1907, a soupisu obcí, jej ichž s t ručnou historii P e ř i n k a ve své knize 
podává. Pro takovéto ohran ičen í jsem se rozhodl proto, že Vizovsko jako s a m o s t a t n á 
e tnograf ická jednotka neexistuje. Jde spíše o oblast, k t e r á byla součást í š i rš ího 
etnika, do něhož pos tupně zasahovaly různé v l ivy . To snad t aké vedlo s tarš í k ro­
n i k á ř e (Peř inka, Cižmář) k označení Vizovska nebo alespoň jeho části za součást 
Slovácka. Ukážeme však, že Vizovsko i svou písní náleží Valašsku . 

2 P ř i p o m e ň m e si B a r t o š ů v soud z jeho p ř e d m l u v y k Národním písním morav­
ským (Brno 1889) na str. C X L I I : „Pilný a velmi svědomitý tento sběratel (tj. E . Peck, 
pozn. JV) přišel trochu pozdě. Na Valaších od několika let zpívá se již velmi málo 
i nezbývá našemu sběrateli než paběrkovati... Jsou i v jeho sbírce některé písně 
vysoce zajímavé, jmenovité po stránce melodické, ale po stránce textové většina 
jich jest rázu úpadkověho." 

3 L . J a n á č e k v u v e d e n é knize na str. 191. původně ve studii Osnovy hudební li­
dových tanců na Moravě, Český l i d , 11-1893. 

4 L . J a n á č e k v tomto rysu spa t řova l svérázný způsob rytmizace s lovenských (slo­
váckých) l idových písní. Cit . edice str. 266, p ů v o d n ě v jeho p ř e d m l u v ě ke společné 
sbírce B a r t o š — J a n á č e k , Národní písně moravské (Praha 1901). 

5 Sousední lokal i ty na tom nebyly d o n e d á v n a lépe. C e k á m e dosud na po jednán í o l i ­
dové písni Vset ínska , Gottwaldovska a tzv. Záhoř í . Péčí Ús tavu pro etnografii a fo l -
klor is t iku ČSAV však zato již vyšly uce lené písňové monografie Valašskokloboucka 
(Lidové písně a tance z Valašskokloboucka I, Praha 1955. red. K . V e t t e r l a II. 
Praha 1960, red. K . V e t t e r l a Z. J e l í n k o v á ) a tzv. Luhačovského Zálesí 
(J. Č e r n í k , Záleské písně z okolí Luhačovic, Praha 1957), k t e r é položily zák lady 
k poznání l idové p í sně j ižního Valašska . K . V e t t e r l pak ve svém Doslovu (po-
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známky k nápěvům), II. díl cit. edice z Valašskokloboucka , str. 388—453, z e v r u b n ě 
rozebral l idovou píseň "Valašskokloboucka. 
P ř i z n á v á m se k tomu, že podně t k napsán í té to studie zavdaly důvody h u d e b n ě 
his tor ické. Př i prác i na monografii o životě a díle vizovského r o d á k a A . H á b y 
jsem narazil na něk t e r é otázky, jej ichž h lubš í pochopení je odvislé od d ů k l a d n é h o 
poznání l idové p í sně Vizovic a š i rš ího okolí. V ý z n a m n á část H á b o v y tvorby roste 
myš lenkově a h u d e b n ě z l idových k o ř e n ů (např . opera Matka), A . H á b a s ám se i ve 
svých teore t ických názorech dovolává umě leckého p ř ík l adu l idové p í sně rodného 
kraje. Uměleckohis to r ický zře te l však n e m ě l nikterak upozadit folklor is t ická hle­
diska, k t e r á v naš í studii p řece jen převažuj í . 
Z no tačn ího hlediska budou zvláš tě sporé zápisy Suši lovy a Peckový, žel j inak vě t ­
š inou ne jcennějš í p ísňové p r a m e n n é fondy, k t e r é z Vizovska m á m e . F. S u š i l a po 
jeho vzoru E. P e c k používal i v notaci mechanicky t ř ídobá t ak tová s c h é m a t a 
i tam, kde to odporovalo duchu písně, opomíjel i celkem t emp o v é úda je a vůbec si 
nevš ímal i l idové i n s t r u m e n t á l n í hry a j iných zvláš tnost í l idového hudebn ího pro­
jevu (ozdobné me l i sma t i cké tóny ve zpěvu, agogická zvlnění apod.). Co do přesnost i 
vě tš ina současných sběra te lů pokroči la za své p ředchůdce . P ř í k l a d e m sběra te l ské 
pečlivosti jsou zápisy he lekaček, k t e r é uveře jn i l V . V á l e k (Pasácké písně z Zele-
chovska, Lidová kultura východní Moravy II, Brno 1961, str. 112n.). 
V i z o v i c e byly sice v pos ledn ím půls tole t í zas t íněny sousedn ím Z l ínem (Gottwal­
dovem), v 19. stol. v šak p ředs t avova ly jedno z čilých m o r a v s k ý c h městeček, v n ě m ž 
byl rozvojem řemes l a (soukenictví , obuvnic tv í , řeznictví) v y d a t n ě posí len jejich 
m ě s t s k ý ráz. 
P r v n í va lašské paseky na Vizovsku se p ř ipomína j í v P r i o v é roku 1654. Srovn. 
V . P e ř i n k a , Vizovský okres, str. 16. 
S p ř íbuznými pas t eveckými popěvky jsme se mohli t ř eba setkat i na m o r a v s k é m 
K r a v a ř s k u , os íd leném kdysi n ě m e c k ý m obyvatelstvem (srovn. J . G . M e i n e r t, 
Alte teusche Volkslieder in der Mundart des Kuhlándchens, 1817, vyd. B r ů n n 1901, 
str. 194—198, Kuhreihen). Pas t evecké popěvky českomoravského pomezí (pasácké 
„hojakání") a s lovenské „k rava r ské noty" maj í s lovesně a h u d e b n ě svou v las tn í 
tvářnos t . Srov. sb í rku H . B í m a, Valašské a slovenské lidové písně, Praha 1954, 
str. 19—20 a Slovenské ludové piesne, sv. I, Brat is lava 1950, č. 174 a 175. Za j ímavý 
je výskyt někol ika pas teveckých popěvků na Hané , doložený ve sbírce Suši lově. 
Ze skupiny popěvků, k t e r é F. Suši l označil spo lečným n á z v e m „ t ravačky" (č. 1564— 
1467) se j i hova la š ským h e l e k a č k á m nejv íce blíží č. 1467 z Netčic u Soběchleb . 
E. P e c k, Lid na Vizovsku, C V M S O XII-1895, str. 58-59. 

N a toto č tyřverš í navazoval text běžně rozš í řený ve všech kra j ích Moravy a Čech : 
„Svatý Jiří vstal, j pole odmykal, / aby tráva růstla, / tráva zelená. / Tráva zelená / 
až po kolena, / a já synečkovi / až po ramena". Tento p ř ík l ad svědčí o tom, že 
i na Vizovsku v l i v c í rkve na ruš i l au toch tonn í r á z ob řadn í folklorní tvorby. Je to 
vidět i z žákovských koled a her na Vizovsku hojně rozš í řených. Srovn. E. P e c k, 
Lid na Vizovsku, C V M S O 1895-XII . 
S u š i l , č. 2308 od Př íbora , 2309, 2310 z H o r n í Bečvy, 2311 ze Zubř í , 2315 a 2316 
z Hrozenkova, F. B a r t o š , Naíe děti, podle vyd. z r. 1951, str. 327, č. 30 z Rož­
nova, H . B í m Zašová (A 28, z r. 1907, signatura Ús tavu pro etnografii a fo lk lo r i -
stiku ČSAV v Brně , podobně v da l š ím textu), A . V á c l a v í k , Luhačovské Zálesí, 
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Luhačovice 1930, str. 389, P o l á š e k - K u b e š a , Valašské pěsničky III., Milot ice 
1941, č. 84 Zašová. 

1 4 E . P e c k , Lid na Vizovsku III, Ubelská dožinka, C V M S O XII-1895, str. 136-140. 
1 5 Srovn. B a r t o š o v u s t ručnou charakteristiku hečaček v jeho sbírce Nové národní 

písně moravské, Brno 1882, str. 92. 
1 8 F. S u š i 1, Moravské národní písně, IV. vy<±, Praha 1951, str. 488. 
1 7 Srovn. cit. P e c k o v o po jednán í o ube lské dožince, str. 137. 
1 8 Dá se ovšem vysvět l i t společným p ů v o d n í m pramenem žňových popěvků a písní 

v ícerých e tn ických oblastí , dá le ještě f luktuací chudých vrstev va lašského oby­
vatelstva, k t e r é si p r á v ě v době žní hledalo obživu v úrodně jš ích s lovenských 
kra j ích a př ináše lo tak (respektive šířilo) texty žňových popěvků a písní . K tomu 
srovn. více A . V á c l a v í k , Podunajská dědina v Československu, Brat is lava 1925, 
str. 358. 

1 9 Naše s lovesná folkloris t ika tyto texty klasif ikovala jako pozůs ta tky myšlení a cítění, 
sociálních a p r á v n í c h zvyklost í feudáln í a p ředfeudá ln í doby. Srovn. O. S i r o-
v á t k a, úvod k oddí lu sva tebních písní ve sbírce Lidové písně a tance z Valaisko-
kloboucka I., str. 183n. 

5 0 Jde o 1. typ z tabulky „Hlavních typů nápěvů", kterou sestavil K . V e t t e r l 
v p r v n í m svazku c i tované sbírky. N a Vizovsku se s e t k á m e k r o m ě toho ješ tě s III., 
IV. , V . a V I . n á p ě v n ý m typem z té to tabulky. Větš inou se tyto nápěvy zpívaly se 
shodnými texty jako na Valašskokloboucku tu a tam jen n e p a t r n ě o b m ě ň o v a n ý m i . 

2 1 Jejich j is tá torzovitost a mezerovitost s p a d á na vrub nesoustavnosti sbě ra te l ské 
p ráce na Vizovsku. Uvažme, že ješ tě po E. P e c k o v i (ten zapsal cenné sva tebn í 
popěvky a p í sně v U b l u a Všemíně) nalézal i sbě ra te lé v obcích býva lého vizovského 
okresu pamětn íky , k teř í j i m zazpíval i za j ímavé sva tební p ísně a popěvky, (srov. 
če tné sva tební texty z J a s e n n é u P o l á š k a - K u b e š i , IV . ; vizovskou svatbu 
popsal J . Č i ž m á ř v Národopisných a životopisných pamětech Vizovic, str. 11—35). 
Jak b o h a t á mohla bý t sběra te l ská žeň, kdyby se na Vizovsku začalo se systema­
t i ckým sbě rem dř íve! Úplnějš í obraz sva tebních a j iných písní a popěvků na 
Valašskokloboucku a L u h a č o v s k é m Zálesí je ú m ě r n ý soustavnosti, s jakou se tam 
sběra te l sky pracovalo. N a Valašskokloboucku zapisoval l idové p í sně po Sušilovi 
vynikaj íc í H . B í m (1908—1913) a poče tná sběra te l ská expedice Ús tavu pro etno­
grafii a folkloris t iku ČSAV (1949—1952), j ed inečným vod í tkem pro sběra te lskou 
práci J . Č e r n í k a na L u h a č o v s k é m Zálesí se stala pomoc, kterou mu poskytl 
A . V á c l a v í k , autor monografie o této folklorní lokal i tě . 

2 2 V rukopisných fondech Ús t avu pro etnografii a folkloris t iku ČSAV v Brné jsem 
naše l jedinou k r a m á ř s k o u píseň, kterou v Lužkovicích roku 1910 zapsal J. Nedbalek 
(A 106). 

2 3 Jde o baladu polského původu rozš í řenou u nás v mnoha va r i an t ách ve všech 
v ý z n a m n ý c h sb í rkách , kterou najdeme např . u S u š i 1 a hned v někol ika v a r i a n t á c h 
(č. 206 Št í tná , 205 z Prušánek , 207 od Ostravy). 

2 4 P ř i uchován í něk t e rých charak te r i s t i ckých melodicko h a r m o n i c k ý c h pos tupů star­
š ích písní , např . lydická tonalita v č. 37 B . III, typ ické tón inové vybočení tzv. 
moravskou modulac í a postup dvou čistých kvart na sobě v č. 25b téže sb í rky . 

2 5 To např . nelze říci o he lekačkách přestože i mezi n imi objevíme tex tové a n á p ě v n é 
adaptace j iných písňových d r u h ů a kategori í . N a m á t k o u upozorňuj i na n ě k t e r á čísla 
Pasáckých písní ze Želechovska. V . V á l k a : nápěv č. 10 je variantou obecně rozší-
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ř e n é vo jenské písně, č. 15 textovou a n á p ě v n o u variantou p ísně „Maličká su", č. 14 
textovou variantou v Cechách rozš í řené p í sně aj. 
V P e c k o v ě sbírce z r. 1884 nen í o t anc ích ani zmínka , i když n ě k t e r é p í sně zde 
uveře jněné , jsou n e p o c h y b n ě t anečn ího původu . Jenom v rukop i sných zápisech 
Peckových, jej ichž opis je uložen v Ús tavu pro etnografii a folklor is t iku ČSAV 
v B r n ě (A 899), najdeme u č. 5 p o z n á m k u „točená" (nápěv ke z n á m é písni „Domlú-
val ně jeden chlapec, že neumím chleba napéct" je jen naznačen) a u dalších 
z á z n a m ů p o z n á m k a „hanácká". 
Ze nemuselo j í t o tanec, k t e rý př iše l na Vizovsko z Hané , ukazuje torzo písně 
k hanácké (Č i ž m á ř, cit. dílo, str. 191), k n ě m u ž najdeme mnohem úplnějš í 
varianty na seve rn ím Va laš sku : starodávný valašský B . III. 1807 Jasenice a Po l . 
K u b . I, č. 126 Trojanovice! 
Dvou až pě t i ř ádkové nápěvy o periodicky p rav ide lně č leněné fo rmě ve d v o u d o b é m 
taktu se s oblibou pohybuj í v synkopické , t r io lové rytmisaci, r á d y s t ř ída j í r o v n é 
doby s t e č k o v a n ý m rytmem. T o n á l n ě a melodicky nejsou téhož typu: Nápěvy 
modá ln ího charakteru jsou v menš ině . Častější jsou dur mol lové n á p ě v y a melodie 
se za j ímavými toná ln ími vybočeními (tzv. m o r a v s k é modulace). 
K r o m ě písní o t i š těných v př í loze naš í studie budou tanečn ího původu ješ tě tyto 
písně P e c k o v ý sb í rky z roku 1884: č. 1, 2 (měla by být no tována ve % taktu), 
5, 14 n á p ě v n ý variant s lovácké tanečn í p í sně „Ach, Jurenko", 30 (měla by bý t 
no tována ve % taktu), 33 (měla by být n o t o v á n a ve % taktu, n á p ě v n ý variant 
k o u l a n é B . I. č. 2) aj. — Ze S u š i l o v y sb í rky budou k točené tyto zápisy : č. 702 
z Újezda, 1502 Provodov a Březnice (nápěvný variant z l ínské k o u l a n é B . I., č. 20), 
533 a 1122 z Vizovic . 
Srovn. k tomu h l a v n ě J a n á č k ů v fejeton Hudba pravdy (1893) a kapitolu Hudci 
a harmonická stránka lidové hudby z jeho studie O hudební stránce národních 
písní moravských (1901) z knihy Leoš Janáček o lidové písni a lidové hudbě, str. 
183n. a 371n. 
Ev iden tn í ú lohu sehrá la nás t ro jová hudba v l idovém tanci. T í m ovšem n e m í n í m e 
tvrdit, že by se „ne tanečn í" p ísňové kategorie vyvíjely úp lně bez dotyku s lidovou 
i n s t r u m e n t á l n í p rax í . Lze však p ředpok láda t , že v hečených a he l ekačkách p ř í m ý 
dotyk s i n s t r u m e n t á l n í hudbou neexistoval. V naš ich epických zpěvech nen í za t ím 
úloha i n s t r u m e n t á l n í h o p r ů v o d u uspokoj ivě objasněna , za to v n ě k t e r ý c h obřadn ích 
písních m ů ž e m e považova t v l i v i n s t r u m e n t á l n í hudby za p růkazný . 
Sběra te lé nezapsali i n s t r u m e n t á l n í hudbu z Vizovska. 
Z novějš ích p rac í se zabývá ne jdůk ladně j i l idovými h u d e b n í m i nás t ro j i na Valašsku 
kniha Joži O r s z á g a V r a n e c k é h o , A měl jsem já píštalenku, Ostrava 1963. 
N a různých mís tech roz t roušené z m í n k y a zp rávy o gajdoších na Valašsku shrnul 
L . R u t t e v knize Gajdy a gajdošské tradice na Valašsku a Slovácku, S t rážnice 
1964. Nové cenné úda je o va lašských gajdoších ot iskl K . V e t t e r l ve studii Nej-
starší zprávy o gajdoších na Valašsku, Český l i d L-1963, č. 5. 
A . V á c l a v í k se v Luhačovském Zálesí (str. 488) zmiňu je o jednom z pos ledních 
gajdošů na Vizovsku o B a ď u r o v i ze Slopného, k t e rý zde působi l v padesá tých 
letech minu l ého století . L . R u t t e získal pro svou kn ihu údaj o gajdošovi Z e m a-
n o v i z Trnavy ze vzpomínek s ta rých lidí (str. 24). 
J . Č i ž m á ř, Národopisné a životopisné paměti Vizovic , str. 188. 
Z této C i ž m á ř o v y s t ručné vzpomínky lze těžko usuzovat, zda již v 18. stolet í 
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ve "Vizovicích existovala hudba toho typu, o n íž se zmiňuje nebo spíše s tarš í 
a pr imi t ivně jš í seskupení housle—dudy—cimbál. 
Údaje o Hábově a vizovské kapele m i od s t a rých p a m ě t n í k ů pomohli z ískat 
G . I m r ý š e k a E. H á b a , j imž za to s rdečně děkuj i . 
A . V á c l a v í k uvádí , že na Luhačovském Zálesí vys t ř ída ly „dechovky" (plechové 
hudby) původn í d řevěné hudby někdy v sedmdesá tých letech minu l ého století 
(Luhačovské Zálesí, str. 489). S t ímto z j i š těním se shoduje i hodnově rné svědectví 
C i ž m á ř o v o o osudu d řevěných hudeb na Vizovsku (Národopisné o životopisné 
paměti Vizovic, sir. 188). 
Ta h rá la v obsazení ma lé „dechovky" nebo sa lonní hudby dobové taneční skladby 
(F. Kmoch , L . Hmyk, mís tn í sk lada te lé Jan Rychlík, Jan Vyskočil), společenské 
a ř emes ln ické tance i l idové písně. 
P ř í m ý m produktem těchto nivel izuj ích vl ivů byly společenské a f igurá lní tance, 
ale i če tné písně s dur mol lovými nápěvy, k t e r é najdeme v Peckově a ojediněle 
již v Suši lově sbírce (č. 1858 z Vizovska). To naznačuje , že na Vizovsku mohlo 
doj í t ke v l i v u novodobé dur mol lové u m ě l é hudby na l idovou píseň již dř íve, n ě k d y 
v polovině 19. století . N a Valašskokloboucku pronik l tento nivelizwjící v l i v asi 
později . K . V e t t e r l zjistil , že v Popově na Valašskokloboucku existovala ješ tě 
v p rvn ích desí t i le t ích našeho věku vedle „dechovky" i d ř e v ě n á muzika. Obě hudby 
vedl popovský hudec J . Košelka, srovn. Lidové písně z Valašskokloboucka II., 
str. 419. 
Srovnej h l a v n ě kapitolu Vliv estetický, ale hlavně vliv akustický utvrzuje a usta-
luje nápěvky písně z jeho studie O hudební stránce národních písní moravských. 
V knize Leoš Janáček o lidové písni a lidové hudbě, str. 294n. 
K tomu srovn. k r o m ě j iných kn ihu J . K r e s á n k a , Slovensko ludová pieseň zo 
stanoviska hudobného, Brat is lava 1951, str. 120 a 128. 
A . H á b a ve své rukop i sné autobiografii Můj lidský a umělecký vývoj (1942) 
vzpomíná , jak otcova d ř e v ě n á muzika zajížděla do okolí Vizov ic a doprováze la 
ke zpěvu a tanci l idové zpěváky, k te ř í „uměli ještě po stáru vykrucat, tj. zpívat 
a ozdobami vybočujícími z obvyklého půltonového systému". Šlo nepochybně 
o b ich romat i cké odchylky, k te ré se vyskytovaly v pěvecké a i n s t r u m e n t á l n í p rax i 
s ta rých zpěváků a m u z i k a n t ů v celé východomoravské oblasti, jak to dok ládá 
nejenom p ř í m é svědectví Hábovo, ale i ojedinělé zápisy vynikaj íc ích sběra te lů , 
j imž neušly j e m n é in te rva lové odchylky ve zpěvu a h ř e l idových muz ikan tů . 
Tak např . H . B í m zaznamenal ve Valašské Bystřici píseň s neu t r á ln í tercií, srovn. 
L . J a n á č e k - P . V á š a , Moravské písně milostné, Praha 1930, č. 62, 3ch. L . Ja ­
náček k zápisu l idové písně s Jasenice u Valašského Meziříčí, kterou znal z autopsie 
(č. 7 téže sbírky) poznamenal: „V písni nebylo intonační jistoty v VI. [stupni] 
d moll; znělo polo hes polo h". D. H o l ý ve své rukop i sné monografii Horňácko — 
důležité středisko lidové hudby na Moravě (1963) píše o zákon i t ém výsky tu 
n e u t r á l n í tercie ve zpěvu s ta rých zpěváků. F . D o b r o v o l n ý ve své prác i Lidoué 
h u d e b n í nástroje na Moravě I., P raha 1958 objasňuje i n s t r u m e n t á l n í původ zvý­
šené čisté (nebo snížené lydické) kvarty. V e slovenské, východoevropské l idové 
písni a o r i en tá ln í h u d b ě jsou b i ch romat i cké odchylky běžným zjevem, mnohdy 
tvoř í podstatu svérázných tónových sys témů. 

Již L . J a n á č e k si všiml , že východomoravské respektive va lašské l idové písně 
„mají chromá ti cký podklad společný s veškerou moderní hudbou." Z p ř ed -
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mluvy ke d r u h é Bar tošově sbírce (1889), pře t i š těno v knize Leoš Janáček o lidové 
písni a lidové hudbě, str. 143. 
S á m jsem nap ř . zj is t i l , že v n ě k t e r ý c h ba ladách na východní Moravě a ve Slezsku 
převažuj í s t a r é stupnice mol lového rázu (dorská, a iolská) . Srovn. mou rukopisnou 
prác i Lidová píseň na Moravě a ve Slezsku, Brno 1957. 
O použi t í těchto s k l a d e b n ý c h způsobů v j ihos lovanské l idové písni píše K . V e t t e r l 
v Doslovu (Poznámkách k nápěvům) k cit. edici z Valašskokloboucka , II, str. 43' i . 
Nejenom na Slovácku, ale i na Va la š sku (Vizovsku) se hudci cvičili ve sd ružené 
h ř e . A . H á b a vzpomíná , jak ho jeho s ta rš í b r a t ř i doma učili v dovednosti podchy­
covat j e m n é in tonačn í odchylky zpěvu ve h ř e a v h a r m o n i c k é m doprovodu na 
housle či basu. Srovn. A . H á b a , Můj lidský a umělecký vývoj. 
Srovn. Leoš Janáček o lidové písni a lidové hudbě, str. 575—576. 
N a někol ika mís tech knihy LeoS Janáček o lidové písni a lidové hudbě. 
Tyto typy n á p ě v ů jsem nazval v cit. p rác i Lidová píseň na Moravě a ve Slezsku 
n á p ě v n ý m i typy melodicko h a r m o n i c k ý m i . Uchovaly si v pods ta tě p ř í značné alte-
race s tarš ích modá ln í ch nápěvů , ale obohatily současně l idový h u d e b n í projev 
o h a r m o n i c k é cítění. Tře t í skupina n á p ě v ů se vyznačuje t ím, že h a r m o n i c k á složka 
v ý z n a m n ě spo luu tvá ř í i melodiku (nápěvné typy novodobé dur moll). 
Srovn. jej ich formulaci v Doslovu k Suši lově sbírce, IV, vyd., 1951, str. 756: „A hle-
dáme-li nakonec pro českou lidovou píseň pojem, který by vystihl její genetický 
charakter, nazveme ji pravdě nejpodobněji písňovým typem nástrojovým, 
zatím co píseň moravská zůstává naopak ryzím písňovým typem vokálním". 
Přesvědči l jsem se o tom analysou m e t r o r y t m i c k ý c h kval i t ve ršů p ísňového textu 
a nápěvu he lekačky „Ej, hoja, hoja" (č. 2) a jejich variant z j iných sbírek. Ve 
v a r i a n t ě z Veselé (naše č. 2) urči l m e t r o r y t m i c k ý profi l n á p ě v u pěti a šes t is labičný 
verš v s tupn ího motivu („Ej, hoja, hoja" — „kamarádko moja") tu i tam pak n ě k d e 
rozš í řený na osmi nebo deví t i s lab ičný verš . Var ian ty ze Zl ínska (B. I., 114) a z L u -
hačovského Zálesí (Černík č. 7) se opíraj í o šesti a osmis labičný verš , k te rý je 
p ř ípad od p ř ípadu rozš i řován na sedmi, devít i , desíti , j edenác t i a dokonce t ř ináct i 
s lab ičné veršové ú tva ry . 

Opakován í s menš ími z m ě n a m i melodie nebo ry tmu nepovažu jeme za nový útvar . 
Tohoto vý razného rysu východomoravské l idové p í sně si vš iml již L . J a n á č e k 
v recensi a v p ř e d m l u v ě k d r u h é Bar tošově sbírce (Moravské národní písně, sv. 1, 
Brno 1888 Několik slov o lidových písních moravských — hudební stránka, 1889, 
pře t i š těno v knize Leoš Janáček o lidové písni a lidové hudbě, str. 132n a 139n). 
Nazývá tyto písně p í sněmi b o h a t ý r s k ý m i (nebo rapsodickými) , na rozdíl od písní 
t emat ických , v nichž se j is tý melodicko ry tmický ú t v a r opakuje, i na rozdíl od 
písní úpadkových , periodicky a motivicky j a sně č leněných, př ináše j íc ích zpravidla 
opakován í jednou již použi tých myš lenek . Nezávis le na Janáčkov i upozorňuje na 
východomoravské n á p ě v n é typy „ temat ické" a „a temat ické" A . H á b a v úvaze 
Skladebné hodnoty v lidové písni, str. 9. Vyšlo v publikaci Národ v písni (vyd. 
J. Seidel), Praha 1940. 
Kolegovi R. J e ř á b k o v i děkuj i za upozornění na tento za j ímavý dobový do­
kument př inášej íc í cenné zp rávy o životě m o r a v s k é h o l idu v 18. století . 
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N O T O V É P Ř Í L O H Y 

Haleka l 

ů-ko-lo lá-ro-lo •« ie-ce r» -dínka Irg.Jj j yji a to pa-se. frjnhS-ko tu-bo-»d. 

T R N A V A , sb. V . Brada, A 959 (1950). 
Popěvek, j ímž zahajovaly k r a v a ř k y he lekání . Tex tový variant zaznamenal F. Bar toš 

na Zl ínsku (B. I. 113). P o d o b n ě začínaly i texty něk te rých he lekaček na Valašsko-
kloboucku, Vse t ínsku a Luhačovském Záles í : Sušil , č. 1473 z Pozlovic, Černík, Zá -
leské p ísně č. 3 z Březnice, V a l . K lob . I., č. 9 Seninka, V a l . Polanka, Prlov, Válek, 
Pasácké písně z Zelechovska č. 8 Ja ros lav ické paseky. Tex tová a n á p ě v n á varianta 
je doložena na Vizovsku v rukop i sné sb í rce O. Puk la a P. Spielmanna (A 894 Prlov). 
V mixolydicky z a b a r v e n é m n á p ě v u je notací naznačen pa r l andový ráz popěvku pro­
d lužován ím něk te rých tónů. 

Volni J =72 

fj, ho-ji, ho - ji, ké-atí-rJtko mo - ji, jdi a ti ty iri-iu pí . til, 

ka-im-ré-iko mo - ji, ej, ho - jě, ho - ji 

t\ ho-ji, h$ - JÍ, 

Iti - má-rJ - lito mo - ji, ho -ji, ho - ji. 

9 9 i 9 ' - V 
lj, ho-j», ho - ja, re-fki-me a tpo ~ Tem, pod ze-ie-nym ji - to - rem, 

lu- ma- rJ-lito mo - ji, ej, ho-ji, ho - ji 

lj, ho-ji, ho - ji, tun JÍ sfo-éj-nec - lu, m-pi-je ti h tn-tit- ta, 

ki-mj-rj-iko mo - ji, ej, ho-ji, ho - ji, 
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íjt ho-jit ho - ja, co kra-nl-ki ne-iy-fii-je, /jfffl « Miřen-ki v-my-je, 

ké- mi- rJ-Iko mo - ja, ej, ho-ji, ho - ji 

Ao-ja, Ao - / Í ( ' a - hij by-li A/ pj -nu So -ku mi - la\ 

ki-nu-ri-Uo mo - ji, ej] ho-ji, ho - ji 

P * m h . U * * \ \ \ I I I I" U j í 
tj, ho-ti. ho - ji, duí ne - nu io - *» iol ne-ko-mu i -ne -

iře-bis Ju-ro-ri íilko - té 

VESELÁ, sb. V . Vá lek P a s á c k é p í sně z Zelechovska č. 5 (1957). 

Helekačka . Je j í rozšíření na Vizovsku je doloženo Suš i lovým zápisem z Vizov ic 
<č. 1469, bez nápěvu) . Tex tové varianty najdeme i na Valašskokloboucku, L u h a č o v s k é m 
Zálesí , Gottwaldovsku, Rožnovsku a dokonce na Moravském K r a v a ř s k u : Sušil, č. 1490 
z Vidče, Václavík, Luhačovské Zálesí str. 216 a 503, Černík, Záleské písně č. 6 
Lipová a č. 7 Březnice , V a l . K l o b . I. č. 8 L i p i n a a č. 7 Brumov, Gel lnar S i rová tka , 
P í sně z Tř inecká č. 153a Návsí , 153b Písek, 153c Hnojn ík , Meinert, str. 194—198. 
J i n á t ex tová verse ze Zl ínska B . I. č. 114. Pros tý p a r l a n d o v ý n á p ě v postihuje díky 
peč l ivé notaci m n o h o t v á r n o u ry tmiku zpěvního podán í helekaček, k t e r á se př izpů­
sobuje počtu slabik ve r še a m e t r o r y t m i c k é m u seskupení slov. 

fy lí-neí-ku fe-laj-ko-iíf, ií-neé-ku te-IJJ - ko -»y, ti-la sem ů i sirém po-li. 

ZÁDVERICE, sb. J . Rolčík A 127 (1900). 

Obřadn í žňový popěvek. Zpíva l se př i vití dožínkového věnce. Tex tovým motivem 
úzce souvisí s ob řadn í sva tební písní, k t e r á symbolizovala loučení nevěs ty s v í n k e m 
(píseň č. 11). Zák ladn í mot iv ické j ád ro n á p ě v u v osminovém pohybu je melodicky 
a rytmicky stále obměňováno . 
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i 

Mirnř J - 7 2 

(/ - // - naj-ie ztn-tit u - ii - naj-k 

" J r ''p p J J i _ i u . , f p p 

/wz - ioě 

ai ta tam ne - za - pchflt, rfa n - // sír - sko. 

V S E M I N A , sb. J . N . Polášek - A . Kubeša Valaské pěsničky V . č. 174 (1946), 4 sloky. 
Obřadn í dožinkový popěvek. Tex tová kontaminace se sk l ádá z že r tovného dvoj-

verší (1. sl.) a v las tn ího ob řadn ího textu, k te rý zpívala cestou do dvora d ruž ina ženců 
nesoucí dožinkový věnec (2.-4. sl.). Jde o jeden z nej rozš í řenějš ích ob řadn ích popěvků, 
k t e rý je z n á m na celé Moravě , v Čechách i na z á p a d n í m Slovensku: B . II. č. 533 
z Borkovan u Klobouk, H . Sal ichová, Za s ta rých časů, str. 204, Vrbas, Zbánice str. 77, 
Kovářová a Š těpánovice A 388 a A 468, Pernica, Rok na m o r a v s k é m Horáčku str. 102, 
Erben č. 43 (Vánoční koleda), Geryk. Půchovská dolina II, č. 17; F. Bar toš (B III. 
str. 524) odkazuje i na varianty polské. Rozšíření popěvku na j ižn ím Valašsku 
dokládaj í varianty: V a l . K lob . I., č. 58 Studlov, B . II. 1004b Vsetín, Peck z U b l a 
ČVMSO XII-1895 str. 139 aj. Mot iv icky souvisí s podobnou sva tební písní , k t e r á se 
zpívala př i př í jezdu do domu ženichova. P a r l a n d o v ý n á p ě v je v p r v n í m me lod ickém 
ř á d k u lydicky zabarven a shoduje se s n á p ě v e m č. 12. 

5 

ftitr r f i | J ' i J r r 
He lcon-eu§ ij-hon-ku, te ion - co, na-ta-ri hoi-po -dyn slm-ban - cu. 

V I Z O V I C E , sb. Fr . Sušil , Moravské ná rodn í p ísně č. 1563 (1860), 5 slok. 
Žňová hečená. Žer tovný text je doložen ve variantech z j ižního Valašska, Mor . 

Kopanic a Slovenska: Peck ČVMSO XII-1895 str. 136 Ublo, B . III 998 (začátek textu), 
Po l . - K u b . I. č. 31 Lutonina, Černík, Kopan ičá r ské písně č. 309, V a l . K lob . I. č. 45a-b, 
Bylnice, Lipana, Zděchov, V a l . Polanka, Kol lá r I., 30. Schematickou notac í ve t ř í -
č tv r tovém taktu je na rušen pa r l andový ráz mixolydicky zaba rveného nápěvu . 

6 

7»olna ^ 

l'í ítů.n fJn-bú po-mo -htt <j ti - st - dom ne - mo - hef. 

U B L O , sb. E . Peck, Časopis v las teneckého muze jn ího spolku v Olomouci XII-1895 
str. 137, č. 5, 3 sloky. 
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Žňová hečená. E . Peck doprovází svůj zápis p o z n á m k o u : „Ešče jak dožali, to je ta 
hečavá". Jeden z nej iozš í řenéjš ích t ex tů žňových popěvků najdeme na celém Valašsku, 
Mor . Kopan ic ích a z á p a d n í m Slovensku: Sušil, č. 1564 od P ř íbo ra s p o d o b n ý m mo­
tivem, B . III. 1001 bez u d á n í provenience, Po l . K u b . IV., č. 78 Trnava, A 759 Bra t ře jov 
se s t e jným nápěvem, V a l . K lob . I., č. 38 Polanka, str. 83—84 s odkazy na tex tové 
varianty z Valašska a západn ího Slovenska, Černík, Kopan i čá ř ské p ísně č. 310, 
Kol l á r I. 572, S lovenské spevy I. 367, III. 268 a 192, S lovenské ludové piesne II, č. 79 
Lieskové a č. 450 Kokava . Z va lašských v a r i a n t ů je ne jza j ímavějš í B . III. č. 1001 
od Vset ína a P o l á š k ů v - K u b e š ů v z P ros t ř edn í Bečvy K n ě h y n ě (IV, č. 44) pro kolední 
ref rén „Hej, hej" a motivickou př íbuznos t se starou sva tebn í písní „Zrojili se čmelové" 
(Sušil, č. 1121 Choryně) . K r á t k ý p a r l a n d o v ý nápěv zdomácně l na Vizovsku. Zpíva l se 
zde i se z n á m ý m dož inkovým textem „Chystaj, gazdo, aldamáš" A 989 Ublo. 

7 

Vivo 

f a ft r ,— W\ i" — f » — = —r r r— P P ^ 
Dsj - ie ffw -

* = = f i = E Í E 3 

vln -

P-

m f-

^ 
é»j- ie me -dui 

, . Js 
»/ W/77 /(/ 

: — V - y ^ — j 
— | 

ne - r/ - tiv ie - éu ul tam lu ne - li - th -'ř - éé 

N E O B U Z , sb. O. P u k l , P. Spielmann A 894 (1957), 2 sloky. 
O b ř a d n í sva tebn í popěvek. Zpívala jej s t ř ídavě d ruž ina nevěs ty a ženichova jak 

ukazuj í úplnějš í zápisy Suši lovy a j iných. Popěvek je s t a rého původu a najdeme ho 
v četných textových variantech na j i žn ím Valašsku, S lovácku a z á p a d n í m Slovensku: 
Sušil , č. 1264 Slušovice, č. 1265 z Vlachovic, B . I. č. 84 ze Zl ínska, Bar toš , Moravská 
svatba str. 70, Václavek, Va lašská svatba str. 22. Václavík , Luhačovské Zálesí str. 365, 
Tomek Horák , S lovenské písně z Uherskobrodská , č. 111, Černík , Záleské p ísně č. 95, 
Slavnosti a l idové obyčeje z Moravy, Valašská Polanka str. 14. Po l . - K u b . IV., č. 63. 
Dršková, V a l . K l o b . I., str. 250n, A 814 P o d k o p n á Lhota, A 757 Dršková, Václavík , 
P o d u n a j s k á děd ina str. 230. Popěvek souvisel j is tě s dávnou zvyklost í dochovanou 
ješ tě na H o r ň á c k u : Ženichova matka podá synovi a nevěs tě na pravou d laň trochu 
medu, k t e rý si nevěs ta a ženich navzá j em sl íznou „aby si by l i vždy mil í a vzácní" 
(Mor. Slovensko II, str. 682). P a r l a n d o v ý n á p ě v volně obměňu je sva tebn í notu rozší­
ř e n o u na j ižn ím Valašsku . 

8 

j \ , h - i 

fy* J) J f ^ 
bot-re r„ 

-l ř N 
- no, 

fr=3F 

J P
 J P 1 

dob -re ra - no 
i h - h = 

Ji - re - na - n« ( 

I r , , 1 J J = q | 
' 0 1 J P J P 1 r P i J J ^ 

zfo' - za - li tJi po - - »o - // ffí - li - ne. 



110 J . V Y S L O U Ž I L 

U B L O , sb. Ed . Peck, Časopis v las teneckého muze jn ího spolku v Olomouci X I I . , 1895, 
str. 60, č. 35, 4 sloky. 

Sva tební popěvek. Zpíval i ho sva tebčané „jeda Jasennú". Někol ik t ex tových o b m ě n 
zaznamenali sběra te lé na Valašskokloboucku a na Luhačovském Záles í : V a l . K lob . L 
č. 97a, Valašské Klobouky a č. 98b Bylnice, č. 105a Študlov, 105b Brumov, Pol . Kub . , 
III. č. 24 Št í tná , B . III. č. 820 z Březůvek, Václavík , Luhačovské Zálesí str. 342. 
Rytmicky p rav ide lně č leněný pa r l andový n á p ě v je variantou našeho č. 10. 

i , r r . . m—=—i P ^ 5 

g » i i r 
Ho-ti - in , 

jP . h j i 

v v r 1 

Ho-cl -an ( 

r r r 1 

4« - c; - án -
- h - N 

1 P P f ' 
- My « - « f ( 

1 1 II 

b C 1 J J 1 

UÍ 1 M 

1 p P r 1 

o - ít- nit 

1 P ' p * ' ~ « 11 

Najímán-kú mta - de - nu. 

L H O T S K O , sb. F. Dobrovolný, Z . Seveldová A 759 (1952). 
O b ř a d n í sva tební popěvek. Je doložen někol ika t ex tovými varianty na Vizovsku 

(Ublo a Bra t ř e jov A 759). P a r l a n d o v ý n á p ě v se objevuje s dalš ími sva tebními texty 
na Valašskokloboucku (Val. K l o b . I. č. 148f), Vizovsku (Neobuz A 894, Slušovice 
A 894) a na Luhačovsku (Sušil č. 1216 Luhačov ice a 1215 bez udán í provenience). 

10 

Mimi J - 72 
i * - - - - h - i i . i - ^ 

9 * P P P P p P - g 
fa ry, íe-ny, ití mni m 

4 r r ~ ^ m - ^ . r . f i h 

1 ^ ^ P 
/« « /mb laí ob -« - da -

\~~m—R—• ^ J H 

ki-di) byste u-h-pi -1tf ( 

V S E M I N A , sb. J . N . P o l á š e k -

i " - ; p ' ' p v P 
o - lé-ne-M fh-pta- ii - ty, 

A . Kubeša , Valašské pěsnič 

IP P p * = J 
io-/e, io-zel můj. 

sy V., č. 35 (1946), 3 sloky. 

Sva tební ob řadn í píseň. Zpíva ly j i „družky před zavíjačků nevěsty". Text této písně 
je doložen v mnoha variantech na j ižn ím Valašsku, Luhačovském Zálesí a Ul íersko-
brodsku: Sušil , č. 1181 Branky a 1182 bez udán í provenience, B . I. č. 46 ze Zl ínska, 
Peck, č. 221 z Luček (naše č. 11) a č. 227 ze Všeminy, V a l . K lob . I., č. 150 a 157d 
(zde uvedeny další varianty), Václavík , Luhačovské Zálesí str. 368, Černík , Záleské 
p ísně č. 107 z Pozlovic, A 678 Hovězí , Tomek Horák , S lovenské písně z Uhersko­
brodská č. 89. Něk te ré varianty pokračova ly ob řadn í písní „Můj vínečku ftjalový" 
(naše č. 11). Nápěv se za j ímavě rozš í ř eným z á v ě r e m vybočuje „moravskou modulac í" 
z tóniny G-dur do tóniny F-dur. Vzdá lená mot iv ická př íbuznos t s koulanou ze 
Zl ínska (B. I, č. 2) a se sedlačkou z H o r ň á c k a (Poláček, Slovácké pěsničky, II. č. 175> 
naznačuje možný v l iv l idové i n s t r u m e n t á l n í hudby. 
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11 

Zvolna 

Míj i! - nec - ku po jo - rif, mm 11 nei-kt po 

p p i r r 
jo - »ii , v - ls sem fi » li - rém po - li. 

LUČKY, sb. E. Peck, Valašské n á r o d n í p í sně a ř íkad la , č. 221 (1884). 
O b ř a d n í sva tebn í popěvek. Zpíva ly ho družičky př i čepení nevěsty. T ex t o v ý mi 

motivy souvisí s o b ř a d n í m dož inkovým popěvkem (č. 3) a se sva tebn í písní (č. 10). 
Text popěvku je dochován v če tných variantech na S lovácku a Va la š sku : Sušil , 
č. 1183 z Mikulč ic (snad ne júplně jš í text), 1181 z Branek a 1182, B . I., č. 69 ze 
Zl ínska, B . II., č.408 z Lanžhota , 407 z P r u š á n e k , B . III., č. 872 z Velké, z Hrušek od 
Břec lavi , Tomek Horák , S lovenské l idové p í sně z Uherskobrodská č. 89, Ulehla , 
2ivá p íseň str. 560n St rážnice , Václavík , Luhačovské Zálesí str. 217, Černík , Zá l e ské 
p í sně č. 110, Po l . K u b . V . , č. 101, Držková a Dešná, 124 Pozděchov, V a l . K lob . I., 
str. 258. Ry tmicky pevně č leněný n á p ě v je ve lmi samostatnou variantou č. 8. 

12 

Sd í lné 

i p ' r . t. ' P f r 
Ha jod - nej do - li - li tm - hí • le -h 

r 1 P p P 
ns dru - hej do ~h - ne* len - la dům bu- du - jí. 

LOUČKY, sb E. Peck, Valašské n á r o d n í p í sně a ř íkad la , č. 222 (1884). 
O b ř a d n í sva tebn í popěvek. Zpíva l se př i čepení nevěs ty a navazoval na p o p ě v e k 

č. 11. P o d o b n ě zač ína ty texty s ta rých balad (naše č. 15, dá le Suši l 299 od Břeclavi , 302 
z Hošťálkovic od Ostravy, 303 od Napajedel). Úp lnou sva tebn í textovou versi ze 
Z l ína otiskl F. Bar toš (B. I., č. 69). Textovou variantu najdeme i u J . Č ižmáře 
v popisu vizovské svatby (Národopisné a ž ivotopisné p a m ě t i Vizovic , str. 21), další 
varianty srovnej Po l . K u b . V . , č. 124 Pozděchov. P e v n ě ry tmizovaný n á p ě v je v p r v n í m 
melod ickém ř á d k u lydicky zabarven a shoduje se s n á p ě v e m č. 4. 

13 

3 m 
Půď lu- ftí - kut poď ho - lei- ku, pro- dá - me ti ji - lo - it - /ku. 

V I Z O V I C E , sb. E. Peck, Valašské n á r o d n í p í sně a ř í kad l a č. 245 (1884), 5 slok. 
O b ř a d n í sva tební popěvek. Zpíva l se př i „p rodáván í nevěs ty" tedy zvyku, k t e rý 

p ř ipomíná dávný obyčej z í skávání ženy koupí . Textový zlomek se s h o d n ý m n á p ě v e m 
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zapsala ve Vizovicích ješ tě padesá t let po Peckovi F. Kyse lková (A 299). F. Suši l 
uveře jn i l j inou za j ímavou variantu popěvku s t ex tovým začá tkem „Jedů kupci od 
Hulína, pytajú se po čem vlna" z Napajedel (č. 1201), ale s nápěvem, k te rý se na 
počá tku a v závě ru vyhýbá t e r covému kroku a pohybuje se důs ledně ve sledu 
charak te r i s t i cké ve lké sekundy a čisté kvinty. Text i n á p ě v byl rozšířen na j ižním 
Valašsku a na Slovácku, odkud se asi dostal na Hanou a B r n ě n s k o : Sušil , č. 1208 
ze Zdounek (jen text), B . I. č. 73 a 75 Zlínsko, Václavík, Luhačovské Zálesí str. 367 
a 369, Černík, Zá leské p í sně č. 29, V a l . K l o b . I., č. 91b Št í tná , 168 Bylnice, zde též 
další varianty. B . II. č. 412 Javorn ík , B . III. č. 882 Ořechov u B r n a a 883 ze Zpytinova, 
Slavnosti a l idové obyčeje str. 38 Velká a 109 z Kroměř ížska , Tomek Horák , S lovenské 
l idové písně z Uherskobrodská , č. 95, 98, 101, 108 (jiné tex tové verse), Lhotsko A 759 
a Chras tě jov A 959. 

14 

11 — n Sr 
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V I Z O V I C E , sb. E . Peck, Valašské ná rodn í p ísně a ř íkadla , č. 243 (1884), 6 slok. 
O b ř a d n í sva tebn í píseň. Tex tová kontaminace, k t e r á se zpívala p ř i odjezdu nevěs ty 

z rodného domu. Dovedně spojuje někol ik t ex tových mot ivů , ' k t e r é najdeme ve 
sva tebn ích p ísních na j i žn ím Valašsku (1. s l . : Sušil, č. 1220 z K a r l o v i c a 1221 z Rajno-
chovic, 2.-4. s l . : B . III č. 903 z Jasenky u Vset ína, 5.-6. s l . : V a l . K l o b . I., č. 130 
Drnovice, zde též další varianty, B . I. č. 80 ze Zl ínska, B . III. č. 898 z Jasenky 
u Vsetína) . F. Suši l otiskl také dvě odl išné t ex tové verse (č. 1182 z dop lňků z M r á k o -
t ína , 1236 z Rajnochovic) a odkáza l na variant z Meinertovy sb í rky (128). Nápěv je 
mixolydicky zabarven a rozšířen o dově tek s charakteristickou durovou tercií . Se 
s h o d n ý m n á p ě v k e m otiskl E. Peck j iný sva tební text z Vizov ic (č. 237). 

15 
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do - ll - M 
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li - řr pro - fu - liti - /«/ 

—* é— *u \ 
při dru - hé do - li - ne' tni - ití po . le - lu - je 

Z Ú J E Z D A U V I Z O V I C (a z Březové), sb. F. Sušil, Moravské ná rodn í p ísně č. 300 
(1860). 

Balada „o vdově odvlečené Turky", je jedna z epických skladeb na východní Moravě 
se vyskytuj ících, v nichž m ů ž e m e spa t řova t ohlasy skutečných událost í z doby turec-
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kých ná jezdů ( X V . — X V I I I . stol.). P r v n í sloka je shodná se sva tebn ími p í sněmi (naše 
č. 12). F . Suši l zaznamenal někol ik t ex tově úp lných variant na východn í M o r a v ě 
a ve Slezsku (kromě našeho znění z Újezda ješ tě č. 299 od Břeclavi , 301 od Z á b ř e h a 
z Rovenska, 302 z Hošťálkovic od Ostravy, 303 od Napajedel). S lovácké varianty 
najdeme u Bar toše (B. III. č. 16 ze S t rán í ) a Uleh ly (2 ivá p íseň č. 162 a 120, 121, 184). 
J i ž F . Suši l upozornil na výsky t p ř í buzné l á tky v epických sk l adbách j ižních S lovanů 
odkazem na sb í rku Stanko Vraže , N á r o d n ě pesni I ly rské (1839, I., 149). O. S y r o v á t k a 
zj is t i l další epické skladby s podobnými l á t k a m i u j ižních S lovanů . Do s lovenského 
podán í pronikla i j iná , z ápadn í verse balady (srovnej Horák , S lovenské l u d o v é balady 
č. 30 a 31). N á p ě v je v d r u h é m me lod ickém ř á d k u mixo lyd icky zabarven. 

16 

hl ifj - ň do - li tel sli - fi 

tri do - li - nu. k tu le - mu Hoa - hj 

Z Ú J E Z D A U V I Z O V I C , sb. F . Sušil , Moravské n á r o d n í p í sně č. 239 (1860). 
Balada s motivem „o tísnivém příběhu vykoupení duše zemřelého živými" je dějově 

z j ednodušeným z n ě n í m ba lad ické lá tky, k t e r á k n á m př i š la p a t r n ě ze Západu . Je j í 
o jedinělé rozš í ření u n á s je doloženo něko l ika varianty v Suši lově sbírce (č. 235 od 
Dačic z Vydři , 239 od Batelova z Lovět ína , 237 od K r u m l o v a z Vedrovic, z Vydř i 
a ze Zvole , 238 ze Slavič ína) . Var iant z Čech uve ře jn i l ve své sbírce K . J . Erben 
(č. 13). F. Suši l poukáza l na varianty z Moravského K r a v a ř s k a (Meinert, 13) a z L u -
žickosrbska (Haupt - Smoler, I., 92). P r a v i d e l n ě ry tmizovaný n á p ě v je ly r i cky za­
barven. 

17 

lim jí í/« - den ku be - ni, ItJ - me - nem oU - fe -

eo Si t m u - li h - nen - Iti /ÍJ 

OD V I Z O V I C Z ÚJEZDA, sb. F. Suši l Moravské n á r o d n í p ísně č. 78 (1860). 
Legenda „o snídani Panny Marie" je doložena v něko l ika variantech na Valašsku , 

na severn í M o r a v ě a ve Slezsku: Sušil, č. 74 z Polanky Vsacké, 75 bez u d á n í pro­
venience, 76 z Lesnice u Zábřeha , 77 ze Sklenova u P ř íbo ra . J . H o r á k (České legendy) 
poukáza l na dalš í varianty z opavského Slezska a na l á tkovou souvislost s podobnými 
po lskými ep ickými skladbami. Vizovské znění n á p ě v u je p ř íbuzné n á p ě v ů m legen-
dických skladeb z Polanky a z K lenová a vzdá leně p ř i p o m e n e i lašskou milostnou 

a s b o r n í k F F , H l 
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píseň „Šla děvečka, do háječka" (B. II., č. 99 z Kopř ivnice) . O nápěvu srovnej v í ce 
v textu studie na str. 97. 

18 

r. p p r r r f B g  

t - M ii 
|r k Ir 
so-kol as o - bia - ity, 

- / - V - 1  

ty-na - tel 

1—-
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v * v V 
M - ca tísc-kij ptá - kift dj, na-dt r/ec - io síro-re - m • 

P R O V O D O V , sb. F . Suši l Národn í p ísně m o r a v s k é č. 389 (1860). 
Balada, o „divče, které se vrac í mrtvý milý po letech, sedá na okno a budí ji". P ř i ­

pomíná vzdá leně motivem, v němž je člověk p ř ipodobněn p táku , s ta ré s lovanské 
balady, ale dějovou osnovou souvisí se s t ředověkou feudá lně ry t í ř skou poesií (J. Horák , 
S lovenské ludové balady, str. 45). Jej í text m á m e doložen v četných variantech na 
Moravě , ve Slezsku a na Slovensku: Sušil , č. 388 od Ju l i ánova u Brna , 390 ze Zdounek, 
391 od K y j o v a z Moravan, 392 z Rybího od Př íbora , B . I. 237 z Nového Hrozenkova, 
287 z Líšně, B . II. č. 70a z Vážan, 70b z Velké , 70c a 70b z Kopř ivnice , 70e z Podiv ína , 
B . III. č. 119a z Pržna , 119b z H r u b é Vrbky , 119c od Kyjova , 1802 z Valašské Polanky 
(zlomek textu, ale s c imbá lovým průvodem!) , Kocman, P í sně l idu z Troubska 23, 
Ulehla , Živá píseň č. 314 a 231, Mojžíšek II, 71, Ge l lna r -Syrová tka , P í sně z Tř inecká 
č. 14, A 765, Byst ř ice pod Lopen íkem, A 334 Boršov, A 793 Bohonice. — Kol lá r I., 
701n, 390n, Slovenské spevy I. 90, 572, Ni t r a II. 511 Šariš, 285 Tisovec, Medvecký, 
Detva str. 254, Horák , S lovenské ludové balady č. 46 (zde další varianty ze Slovenska), 
Václavík , P o d u n a j s k á děd ina str. 306n, Slovenské ludové piesne II., 325 Lešt . K . 
Vetterl uvádí , že F . Ročák zapsal tuto baladu i Nedašově Lho tě (Val . K lob . II, 
str. 127). Vizovské znění n á p ě v u bylo rozšířeno na Valašsku, ve Slezsku, na Slovácku 
a najdeme ho též ve vě tš ině v a r i a n t ů ze Slovenska. K v ě t n a t ý m ci f rovaným slovem 
vynika j í varianty ze St rážnice a z Horňácka . O n á p ě v u srovnej více v textu naš í 
studie na str. 97. 

19 

hj - tu h - ka, L- la trj . tu u po -

/o rin - ka 

Z Ú J E Z D A U V I Z O V I C , sb. F. Sušil, Moravské n á r o d n í p ísně č. 405 (1860). 
Balada o „svůdci vrahovi a o zabité sestře, jejíž smrt bratři pomstili". Pa t ř í l á t kově 

k t ěm epickým sk ladbám, j ichž původn í pramen m ů ž e m e hledat p a t r n ě na Z áp ad ě . 
O nápěvu balady srovnej více text naší studie na str. 97. 
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20 

vk t ko-ii Un-ta-jt, hi sir jim -no -je , hi - ran pi - 10 

ko - húf hot-po - da - n , /;'/- \é by -U 13 dít - ku, 

h - U jim po-lii-ku, fioé rat-hú - tem tul ju ku' - rem, Pchy\ 

V I Z O V I C E , sb. E. Peck, Časopis v las teneckého muze jn ího spolku v Olomouci XII-1895, 
str. 56-57. 

O b ř a d n í popěvek (blažejská koleda) navazoval bezpros t ř edně na posvá tnou píseň 
„Dneskaj je svatého Blažeja deň" (Sušil, č. 214 a 2150, Bar toš , Naše děti str. 311, 312, 
315, 316), ve spojení s n a š i m o b ř a d n í m p o p ě v k e m zaznamel tuto píseň E . Peck 
a poznamenal k n ě m u : „na to zpívajíce nohama dupajíce". Tex tově úplnějš í zápisy 
získala L . Mát lová z H a n é (Dluhonice D 14) se z a č á t k e m : „Sýkora se ohřebila, na 
krakovském mostě". Úp lné t ex tové znění srovnej též Po l . Kub. , V . č. 102 L ip ina . 
Tex tové motivy ob řadn ího popěvku p ř ipomína j í světskou zvířecí koledu, kterou 
zapsal F . Sušil , č. 2221—2225. Výrazně a p rav ide lně ry tmizovaný n á p ě v opakuje 
a obměňu je d robný motiv o t řech tónech. Pecková p o z n á m k a a ry tmický charakter 
n á p ě v u ukazuje na jeho tanečn í původ ne nepodobný t a n e č n í m u poskakován í 
fašančářů . 

21 

#1 *y ~f> bys, by - té bys, Ar - rt - na ja - to rys, . 

iy - by ta fe - bi ne - cha - dil i ' "o tily - na - rov b - ra .ryl. 

LOUČKY, sb. E . Peck, Va laš ské ná rodn í p í sně a ř í kad la č. 49 (1884). 

Žer tovný popěvek t anečn ího charakteru. Lydický n á p ě v s v ý r a z n ě r y t m i z o v a n ý m 
č leněn ím a pravidelnou periodicitou p ř i p o m í n á ho rňáckou sedlačkou „Nemámí, ne­
mámí" (Leoš Janáček o lidové písni a lidové hudbě, str. 359n). Tex tové varianty 
najdeme v tanečních písních na Horňácku , v j ižních Čechách aj. 
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22 

ti i rrch Lo - pe - ml - lut *J - ">en -ni sfo - lic - kt, 

r T p ' T 
l/a - /J ni '9 - /«»' - aei - U. 

B R A T Ř E J O V , sb. F . Dobrovolný, Z. Seve ldová A 759 (1952), 3 sloky. 
Tanečn í píseň k točené (valašské). Sbě ra te l ke s v é m u zápisu poznamenal: 

„Zaplakal před muzigú, pfedzpíval a šel si pro tanečnicu". J . H o r á k v poznámce 
k variantu z Uhe r skob rodská (Tomek-Horák , S lovenské p í sně z Uhe r skob rodská 
str. 64—65) upozornil, že j á d r o textu tvoř í motiv ba lad ického r ázu z n á m ý z če tných 
variant z Cech, Moravy i ze Slovenska. Var ian ty z Va la š ska : Peck, č. 62 Polanka, 
Po l . K u b . IV. , č. 119 Valašská Polanka a L ip ina , V a l . K l o b . II., č. 108 a Nedašova 
Lhota 108b Vysoké Pole, Václavík, Luhačovské Zálesí str. 347. N á p ě v b ra t ř e jovské 
varianty najdeme ve zněních ze Vset ínska, Valašskokloboucka a Uherskobrodská . 

23 

4 Í I É Ě P ^ ^ ^ ^ r p ir p J- p í r j ^ 
lpo-hi> - ski - bt to - tl* • lil - *J, ii/ - It - / / - U li - Ho - til - ka. 

U B L O , sb. E . Peck, Časopis v las teneckého muze jn ího spolku v Olomouci, X V , 1898, 
str. 58, č. 28, 4 sloky. 

Mi los tná píseň tanečního charakteru. Je j í t ex tové varianty najdeme na Valašsku, 
S lovácku, Slovensku: J anáček -Váša , M o r a v s k é p í sně mi los tné , č. 31 z Vnorov, H o r n í 
Bečvy, Valašské Bystř ice, Brumova, Černík , Zá leské písně, č. 203b, S lovenské l u d o v é 
piesne II., 116 Terchová. S n á p ě v e m jen n e p a t r n ě o b m ě n ě n ý m se však dochovala 
v někol ika zápisech na j i žn ím Va laš sku : kou laná , B . I., č. 20 ze Zl ínska, točená Černík , 
Zá leské p í sně č. 203a, S lopné a V a l . K l o b . II., č. 12 Nedašova Lhota. P e v n é sepět í 
tohoto n á p ě v u s l idovou t rad ic í Vizovska dokazuje někol ik n á p ě v ů v nichž najdeme 
shodné rysy melodické i r y t m i c k é : Sušil , č. 1588 z Provodova (A. Václav ík o této 
písni píše, že je z r. 1658, P o d u n a j s k á dědina , str. 358), Peck, č. 44 z Luček a č. 105 
ze Slušovic, Peck v ČVMSO X I I , 1895, str. 136, č. 1 z Ub la se žňovým textem, též 
A 959 Ublo. 
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LOUČKA, sb. E. Peck, Valašské národní písně a říkadla č. 6 (1884), 3 sloky. 
Svatební píseň tanečního charakteru. Lapidárně stručné zpracování motivu o zaplé­

tání vlasů, vyskytuje se hojně ve svatebních písních na jižním Valašsku, Slovácku 
a Slovensku: Sušil, č. 1165, Kunovice 1164, z Blatnice při lámání stromu, B. I. č. 233 
Nový Hrozenkov. Pol. Kub. III, č. 44 Bnimov, Ulehla, 2ivá píseň č. 120 a 88 Strážnice, 
Val. Klob. I. č. 87b Brumov, Kollár I., 10, Slovenské ludové piesne II., 40 Mor. 
Lieskové a 567 Turie Pole. Výrazně rytmizovaný mollový nápěv naznačuje taneční 
ráz písně (točená). Jeho variantu zapsal E. Peck v Ublu s jiným textem (ČVMSO 
XV-1898, str. 54, č. 16). 

25 

ní U, ho - rte - kd, pod he - ru tii.lt/ - ii. 

r > i ̂  j l r ^ 
ne. - pul - eij e/ - io do dto - n í - lu. 

ZÁDVERICE, sb. E. Peck, Časopis vlasteneckého muzejního spolku v Olomouci, XV., 
1898, str. 48, č. 5, 9 slok. 

Milostná píseň tanečního charakteru. Kontaminuje několik různých textových 
motivů, které najdeme ve slováckých, valašských písních: Poláček, Slovácké pěsničky, 
II., č. 229, Strážnice (danaj), č. 230 Podluží; Poláček, I., č. 12, Horňácko, sedláčka, 
II., č. 167 totéž, II. č. 32 Dolňácko (danaj); Val Klob. II., č. 163, Brumov zde další 
varianty. O nápěvu jenž je volnou variantou čís. 18 srovnej text naší studie na str. 97. 

26 

II y. . . . \ —-—•—0 —m i 0 0 ~m— 

lj, ptt -ce 
ip v I =4= 

dit.lt ptí le it- U{ mo pi - di - jš\ 

ti drob-tem ki • me • /», 
i r r i 1 v k r =^=*=* 

pro - bi - ji - jo. 

UBLO, sb. E. Peck, Časopis vlasteneckého muzejního spolku v Olomouci XV-1898, 
str. 58, č. 27, 4 sloky. 

Milostná píseň tanečního charakteru. Rytmicky výrazný nápěv vybočuje „morav­
skou modulací" z tóniny G dur do tóniny F dur. 

http://tii.lt/
http://dit.lt
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27 

V I Z O V I C E , sb. Jan Rychlík, ot iš těno v knize J . Čižmáře , Národop i sné a ž ivotopisné 
pamět i Vizovic , str. 20 (1938), 2 sloky. 

Př í lež i tos tná sva tební píseň, kterou zahrá l i muzikanti na uv í t anou sva tebčanům, 
k d y ž př iš l i do hospody na zaví jačku. V textu uvedená j m é n a jsou au t en t i cká a uka­
zují, že šlo asi o píseň, k t e r á vzn ik la v okruhu m u z i k a n t s k é h o rodu H á b o v a př i p ř í l e ­
žitosti svatby něk te rého z členů rodiny (pa t rně děda skladatele A . H á b y J i ř ího , k t e rý 
si vza l dceru vizovského souken íka Pšenčíka) . 

M y 3 H K A J H i H O - * O J I b K J I O P H A f l X A P A K T E P H C T H K A 
P A H O H A B H 3 0 B H U E 

ABTOP 3anHTepecona.r icH H s y i e H H e M $ o j i b K j i o p H o r o TBopnecTBa MCCTHOCTH B n 3 0 B n u e ( p a í i o H -

HWH u e H T p r o T B a J i b n o B ) , p a 6 o T a n H a a MaHorpai{>Heft o B b i a a i o i u e M c a n e u i c K o M K O M n o 3 H T o p e 

AjioHae Ta6e (Hába), K O T o p w ň POUHJICH B 1893 r. B r. B n a o B H u e H 6MJI B neTCTBe menoM 
rpyrnibi H a p o a H t i x M y a b i K a H T O B , p y K O B O A H M o ň ero OTUOM. Ilejib n c c j i e n o B a H U H — o frbHCHHTb M y -

a u K a j i h H y r o , T e R c T o s y i o H $ o j i b i u i o p H y i o c T o p o H b i H a p o a H t i x n e c e H p a ň o H a B n 3 0 B H i i e , K O T o p w e 

y f l á j i č > c b B CBoe B p e M H 3 a n n c a T b e m e co6npaTejiHM H a p o a H t i x n e c e H , B o c o S e H H O C T H < ř . C y n i H J i y 

( M o p a B C K u e H a p o j i H t i e n e c H H , 1860 r . ) H 3. IleuKe ( B a j i a i u c K H e H a p o a H b i e n e c H H H CTHIIIKH, 
1884 r . ) . I l y T e M cpaBHHTejihHoro HsyqeHHH aBTop ycTaHOBHji, HTO ocHOBHbie Tunu H a p o a H b i x 

n e c e H p a ň o « a B n 3 0 B H u . e n p e f l C T a B J í e H b i nacTyuiecKHMH MeJiof iHfrMH (N° 1, 2), o6pHflOBbiMK 
(Ns 3—6) H cBaae6HbiMn (N»7 —14) M e j i o j m a M H M necHnMH, 6ajijiaAaMH H jiereHjiaMH 
(NŠ 15 — 19) H HapoaHMMH necHHMH n o a T a « e i í (Ns 20 — 27). H a c T b p e n e p T y a p a MecTHbix Ha-

p o i w u x n e c e H MOÍKHO H a ň - r a B p a a H b i x B a p H a H T a x B c o c e a H H X p a ň o H a x (T. H a 3 . M o p a B C K o ň 

Bajiaxíra), a p y r n e n e c H H CBHaeTej ibCTByiOT o 6ojiee uiHpoKwx reHeTHiecKHX CBHSHX C oójiacTbio 
BOcrcwHbix K a p n a T . C n e a o B a T e J i b H o , M y s b i K a j i b H o e <{>ojibKjiopnoe T B o p i e c T B O p a f t o H a r . BHSO-

BHu;e MOMHO c i H T a T b o p r a m m e c K o ň l a c T b i o s a ; i a i u c K O ň T i a c T y m e c K o i i K y j i b T y p b i , c a M L i e aanaj iHbie 

o r o e n B j í e H H H K o T o p o ň a o x o j u i T ao p e x n MopaBw. B OTHOIUCHHH \My3bLKH a B T o p o6Hapy>KHji 

B i jKWitKJiopHMx M a T e p H a j i a x p a ú c - H a B n 3 0 B H u e HecKOJibKO B n o j m e o n p e a e j i i r e u i H x c H n e c e H H b i x 

THOTOB. B n a c T y i n e c K H x H o6pHAOBbix Mejioniinx CKaabisaioToi TenaeHiínn K T O H a j i b H o c T H HOHH-
necKoro, jiHAHťícKoro H MHKcojiHuiHiicKoro jiaaoB. Hx p H T H , , n a p J l a H « o " TeCHO CBH3aH C pHT-
MHKo-MeTpMHecKHMH K a n e c T B a i i j i T e x c T a a H a x o f l H T C H T a i o K e n o a B j i H A H u e M o B o e o 6 p a 3 n n nera-

n e c K o á T e x H H K H r o p H C T o á M e c T H o c T H . B o T H o i n e H H H T O H a j i h H o c T H H $ o p M b i 6ojiee A H i f i j i e p e H i w -

p o B a H H M e n o a m i 6ajijiaa H J i e r e H a , c o a e p w a m H e H3BecTHwe, Twi iHHHbie JWH B c e ň IBOCTOHHOH 
M o p a s H H j iaTeHTHbie r a p M o m r o e c H H e O T H o i n e H H H ( H a n p H M e p , T n n n i H b i e TOHHMecKHe OTKJIOH&HHH 

c n e p B O ň ao c e a b M o ň C T y n e H H ) . H H C T p y M e H T a j i b H a a M y 3 b i K a a H c a M g j i e i í , H a p o K o r o p o i í co -

CTaBJIHJIH CMMUKOBbie H H C T p y M e H T b l K M a J l e H b K H H I Í H M Ď a j I , c n o c o 6 c T B O B a » a c o a a a H H i o M y 3 b l -

file:///My3bLKH
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K a J i b H o f i c y m H o c T H H e K O T o p w x , B O T H o m e H H H ijiopMLi H r a p M O H H H Sojiee s a K O H i e H H h l X , M e j i o -

jUtň, BcrpeiaiomHxCH B O C O S C H H O C T H B necHHx noa T . K I I H I H Í I Í Í TaiHeu K ) « H O H Bajiaxnn ,,TO>ie-

H a " . „ H o K y c c T s e H K a a " My3b iHa n o B J í H H j i a H a M a j K o p H O - M H H o p H t r e M C J I O J I H H , K o i o p t i e a B T o p o M 

n e B K j i r o i a H H B o pHruHa j i b jHbi c 4 , O J I b K J I O P H I , i e
 B O K a ^ t H L i e H B j í e m m p a ň O H a r . BnsoBíme. 

UepeeeA H. EypuaK 

DIE F O L K L O R E DER WISOWITZER LOKALITÁT 

Der Verfasser wurde durch seine Arbeit an der Monographie uber den bedeutenden 
tschechischen Komponisten Alois Hába, der aus Wisowitz stammt (geboren 1893) und 
in seiner Kindheit in der Volkskapelle seines Vaters spielte, an das Studium des 
Volkskunstschaffens der Wisowitzer Lokalitát (Bezirk Gottwaldov) herangefúhrt. Das 
Ziel der Studie war, die musikalische, textliche und folkloristische Seite der Volks-
lieder der Wisowitzer Lokalitát aufzukláren. Es handelte sich um Lieder, wie sie 
von den Sammlern, vor allem von Sušil (Máhrische Volsklieder 1860) und von E. Peck 
(Wallachische Volkslieder und Spruche 1884) noch aufgezeichnet werden konnten. Auf 
Grund des vergleichenden Forschens stellte der Verfasser fest, dass die Grundtypen 
der Wisowitzer Volkslieder Hirtenrufe (1, 2), Erntelieder (3—6), Hochzeitsweisen 
(7-14), Balladen und Legenden (15-19) und Tanzweisen (20-27) bilden. Einen Teil 
dieser Gesangsáusserungen des Volkes finden wir in Varianten in den benachbarten 
Lokalitáten von Wisowitz (die sogenannte Máhrische Wallachei), andere Lieder zeigen 
den breiteren genetischen Zusammenhang mit dem óstlichen Karpatengebiet. Das 
bedeutet, dass wir das folklore Musikschaffen des Wisowitzer Gebietes als orga-
nischen Bestandteil der wallachischen Hinterkultur betrachten kónnen, deren west-
liche Ausláufer bis zum Flusse March reichen. Vom musikalischen Standpunkt aus 
fand der Verfasser in dem folkloren Materiál der Wisowitzer Lokalitát einige 
ausgeprágte Typen von Liedern. Die Lieder mit hirten- und ritualen Motiven inkli-
nierten zur modalen ionischen, lydischen und mixolydischen Tonalitát. Ihr Parlando 
kniipft sich eng an die rhythmische und metrische Qualitát des Textes und ist auch 
durch die Gesangsweise in der Berglandschaft beeinflusst. Was die Melodie und 
die Form anbelangt, sind die Melodien der Balladen und Legenden, die bestimmte 
fur ganz Ostmáhren charakteristische latente harmonische Beziehungen entfalten, 
differenzierter (zum Beispiel typische Skaleriabschweifungen aus der ersten in die 
niedrige siebente Stufe). Die instrumentale Ensemblemusik, deren Kern die Streich-
instrumente und das kleine Zymbal bildeten, beteiligte sich an der Schópfung des 
musikalischen Wesens mancher formell und harmonisch mehr entwickelten Melodien, 
die besonders in den Liedern zum typischen súdwallachischen Tanz (točená — Dreh-
tanz) vorkommen. Die kiinstliche Musik hat die Melodie vieler Lieder in Dur und 
Moll beeinflusst, die der Verfasser nicht zu den eigentlichen folkloren Gesangs­
áusserungen der Wisowitzer Lokalitát reiht. 

Vbersetzt von E. Uhrová 




